
Thank you for purchasing the OMRON Automatic Upper Arm Blood 
Pressure Monitor. This blood pressure monitor uses the oscillometric 
method of blood pressure measurement. This means this monitor 
detects your blood movement through your brachial artery and 
converts the movements into a digital reading.

Safety Instructions
This instruction manual provides you with important information 
about the OMRON Automatic Upper Arm Blood Pressure Monitor. 
To ensure the safe and proper use of this monitor, READ and 
UNDERSTAND all of these instructions. If you do not understand 
these instructions or have any questions, contact your OMRON 
retail outlet or distributor before attempting to use this monitor. 
For specific information about your own blood pressure, consult 
with your physician.

Intended Use

Intended Purpose
This device is a digital monitor intended for use in measuring blood 
pressure and pulse rate in adult patient population. The device 
detects the appearance of irregular heartbeats during measurement 
and indicates this via a symbol with the measurement result.

Intended Patients
Adult patient population

Intended Users
Adult population (may include patients themselves) who can 
understand this instruction manual.

Clinical Benefit
Patient’s blood pressure can be measured non-invasively and simply 
in the home environment.

Type of Use
This monitor is intended to be multiple patient multiple use.

Limitation
Patient’s arm circumference must be 17 - 42 cm.

Indication
This device is used by healthy individuals, patients with hypertension, 
patients with health-conscious individuals, in a general household 
situation for measuring blood pressure and pulse rate.

Receiving and Inspection
Remove this monitor and other components from the packaging and 
inspect for damage. If this monitor or any other components is 
damaged, DO NOT USE and consult with your OMRON retail outlet or 
distributor.

Read the Important Safety Information in this instruction manual 
before using this monitor. Follow this instruction manual thoroughly 
for your safety.
Keep for future reference. For specific information about your own 
blood pressure, consult with your physician.

Contraindications
• DO NOT use this monitor on an injured arm or an arm under 

medical treatment.
• DO NOT apply the arm cuff on your arm while on an intravenous 

drip or blood transfusion.
• DO NOT use this monitor on infants, toddlers, children or persons 

who cannot express themselves.

Side Effects
• Taking measurements more often than necessary may cause 

bruising due to blood flow interference.
• Inflating to a higher pressure than necessary may result in bruising 

of the arm where the cuff is applied. NOTE: refer to “If your systolic 
pressure is more than 210 mmHg” in the end of instruction manual 
2 for additional information.

• Stop using this monitor and consult with your physician if you 
experience skin irritation or discomfort.

Warning
Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, could 
result in death or serious injury.

• DO NOT adjust medication (including altering your use of any drug 
or treatment) based on readings from this blood pressure monitor. 
Take medication as prescribed by your physician. ONLY a physician 
is qualified to diagnose and treat high blood pressure and heart 
related conditions.

• NEVER diagnose or treat yourself based on your readings. ALWAYS 
consult with your physician.

• If you are experiencing any symptoms or concerns, consult with 
your physician.

• DO NOT postpone/stop regular checkups or physician visits based 
on the results that you are getting from this monitor.

• DO NOT use this monitor in areas containing high frequency (HF) 
surgical equipment, magnetic resonance imaging (MRI) 
equipment, computerized tomography (CT) scanners. This may 
result in incorrect operation of the monitor and/or cause an 
inaccurate reading.

• DO NOT use this monitor in oxygen rich environments or near 
flammable gas.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
common arrhythmias such as atrial or ventricular premature beats 
or atrial fibrillation; arterial sclerosis; poor perfusion; diabetes; 
pregnancy; pre-eclampsia or renal disease. NOTE that any of these 
conditions in addition to patient motion, trembling, or shivering 
may affect the measurement reading.

• To help avoid strangulation, keep the air tube away from infants, 
toddlers and children.

• This product contains small parts that may cause a choking hazard 
if swallowed by infants, toddlers and children.

Battery Handling and Usage
• Keep the batteries out of the reach of infants, toddlers and children.

Precaution

Indicates a potentially hazardous 
situation which, if not avoided, may 
result in minor or moderate injury 
to the user or patient, or cause 
damage to the equipment or other 
property.

• Consult with your physician before using this monitor on an arm 
where intravascular access or therapy, or an arterio-venous (A-V) 
shunt, is present because of temporary interference to blood flow 
and could result in injury.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
had a mastectomy or lymph node clearance.

• Consult with your physician before using this monitor if you have 
severe blood flow problems or blood disorders as cuff inflation can 
cause bruising.

• ONLY inflate the arm cuff when it is applied on your upper arm.
• Remove the arm cuff if it does not start deflating during a 

measurement.
• DO NOT use this monitor for any purpose other than measuring 

blood pressure.
• During measurement, make sure that no mobile device or any 

other electrical device that emits electromagnetic fields is within 
30 cm of this monitor. This may result in incorrect operation of the 
monitor and/or cause an inaccurate reading.

• DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other 
components. This may cause an inaccurate reading.

• DO NOT use in a location where there is moisture or a risk of water 
splashing this monitor. This may damage this monitor.

• DO NOT use this monitor in a moving vehicle such as in a car or on 
an aircraft.

• DO NOT drop or subject this monitor to strong shocks or vibrations.
• DO NOT use this monitor in places with high or low humidity or 

high or low temperatures. Refer to section 4.
• During measurement, observe the arm to ensure that the monitor 

is not causing prolonged impairment to blood circulation.
• DO NOT use this monitor with other medical electrical (ME) 

equipment simultaneously. This may result in incorrect operation 
of the devices and/or cause an inaccurate reading.

• Avoid bathing, drinking alcohol or caffeine, smoking, exercising 
and eating for at least 30 minutes before taking a measurement.

• Rest for at least 5 minutes before taking a measurement.
• Remove tight-fitting or thick clothing from your arm while taking a 

measurement.
• Remain still and DO NOT talk while taking a measurement.
• ONLY use the arm cuff on persons whose arm circumference is 

within the specified range of the cuff.

• Ensure that this monitor has acclimated to room temperature 
before taking a measurement. Taking a measurement after an 
extreme temperature change could lead to an inaccurate reading. 
It is recommended that you wait for approximately 2 hours for the 
monitor to warm up or cool down when the monitor is used in an 
environment within the temperature specified as operating 
conditions after it is stored either at the maximum or at the 
minimum storage temperature. For additional information on 
operating and storage / transport temperature, refer to section 4.

• DO NOT use this monitor after the durable period has ended. Refer 
to section 4.

• DO NOT crease the arm cuff or the air tube excessively.
• DO NOT fold or kink the air tube while taking a measurement. This 

may cause an injury by interrupting blood flow.
• To unplug the air plug, pull on the plastic air plug at the base of the 

tube, not the tube itself.
• ONLY use the arm cuff, batteries and accessories specified for this 

monitor. Use of unsupported arm cuffs and batteries may damage 
and/or may be hazardous to this monitor.

• ONLY use the approved arm cuff for this monitor. Use of other arm 
cuffs may result in incorrect readings.

• Read and follow the “Correct Disposal of This Product” in section 5 
when disposing of the device and any used accessories or optional 
parts.

Battery Handling and Usage
• DO NOT insert batteries with their polarities incorrectly aligned.
• ONLY use 4 “AA” alkaline or manganese batteries with this monitor. 

DO NOT use other types of batteries. DO NOT use new and used 
batteries together. DO NOT use different brands of batteries 
together.

• Remove the batteries if this monitor will not be used for a long 
period of time.

• If battery fluid should get in your eyes, immediately rinse with 
plenty of clean water. Consult with your physician immediately.

• If battery fluid should get on your skin, wash your skin immediately 
with plenty of clean, lukewarm water. If irritation, injury or pain 
persists, consult with your physician.

• DO NOT use batteries after their expiration date.
• Periodically check the batteries to ensure they are in good working 

condition.

General Notices
• To stop a measurement, press the [START/STOP] button while 

taking a measurement.
• When you take a measurement on the right arm, the air tube should 

be at the side of your elbow. Be careful not to rest your arm on the 
air tube.

• Blood pressure may differ between the right and left arm, and may 
result in a different measurement value. Always use the same arm 
for measurements. If the values between both arms differ 
substantially, check with your physician on which arm to use for 
your measurements.

Battery Handling and Usage
• Disposal of used batteries should be carried out in accordance with 

local regulations.
• The supplied batteries may have a shorter life span than new 

batteries.
• Replacing batteries will not delete previous readings.

If any of the below problems occur during measurement, check to 
make sure that no other electrical device is within 30 cm of the 
monitor. If the problem persists, refer to the table below.

Instruction Manual 1: Safety and Other Information
For symbols information, refer to “Symbols Description” section.

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)
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1 Error Messages and Troubleshooting

Display/Problem Possible Cause Solution

 
appears or the arm 

cuff does not inflate.

The [START/STOP] 
button was pressed 
while the arm cuff is 
not applied.

Press the 
[START/STOP] button 
again to turn the 
monitor off.

Air plug is not 
completely plugged 
into the monitor.

Insert the air plug 
securely.

The arm cuff is not 
applied correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2.

Air is leaking from the 
arm cuff.

Replace the arm cuff 
with a new one. Refer 
to section 10 of 
instruction manual 2.

 
appears or a 

measurement 
cannot be 

completed after the 
arm cuff inflates.

Moving or talking 
during a 
measurement causes 
the arm cuff to not 
inflate sufficiently.

Remain still and do 
not talk during a 
measurement. If “E2” 
appears repeatedly, 
inflate the arm cuff 
manually until the 
systolic pressure is 
30 to 40 mmHg above 
your previous 
readings. Refer to the 
end of instruction 
manual 2.

The systolic pressure 
is above 210 mmHg 
and a measurement 
cannot be taken.

 
appears

The arm cuff is 
inflated exceeding 
the maximum 
allowable pressure.

Do not touch the arm 
cuff and/or bend the 
air tube while taking a 
measurement. If 
inflating the arm cuff 
manually, refer to the 
end of instruction 
manual 2.

 
appears

Moving or talking 
during a 
measurement results 
in vibrations that 
disrupt the 
measurement.

Remain still and do 
not talk during a 
measurement.

 
appears

The pulse rate is not 
detected correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2. 
Remain still and sit 
correctly during a 
measurement.

 
appears

The monitor has 
malfunctioned.

Press the 
[START/STOP] button 
again. If “Er” still 
appears, contact your 
OMRON retail outlet 
or distributor.

 
appears

The pulse rate is not 
detected correctly.

Apply the arm cuff 
correctly, then take 
another 
measurement. Refer 
to section 4 of 
instruction manual 2. 
Remain still and sit 
correctly during a 
measurement.
If the irregular 
heartbeat symbol 

“ ” continues to 
appear, it is 
recommended that 
you consult with your 
physician.

 /  
appears

 
does not flash during 

a measurement

Thank you for buying an OMRON product. This product is constructed 
of high quality materials and great care has been taken in its 
manufacturing. It is designed to give you a high level of comfort, 
provided that it is properly operated and maintained as described in 
the instruction manual.
This product is warranted by OMRON for a period of 5 years after the 
date of purchase. The proper construction, workmanship and 
materials of this product is warranted by OMRON. During this period 
of warranty OMRON will, without charge for labour or parts, repair or 
replace the defect product or any defective parts.
The warranty does not cover any of the following:
A. Transport costs and risks of transport.
B. Costs for repairs and / or defects resulting from repairs done by 

unauthorised persons.
C. Periodic check-ups and maintenance.
D. Failure or wear of optional parts or other attachments other than 

the main device itself, unless explicitly warranted above.
E. Costs arising due to non-acceptance of a claim (those will be 

charged for).
F. Damages of any kind including personal caused accidentally or 

from misuse.
G. Calibration service is not included within the warranty.
H. Optional parts have a one (1) year warranty from date of purchase. 

Optional parts include, but are not limited to the following items: 
cuff and cuff tube.

Should warranty service be required please apply to the dealer whom 
the product was purchased from or an authorised OMRON distributor. 
For the address refer to the product packaging / literature or to your 
specialised retailer. If you have difficulties in finding OMRON customer 
services, visit our website (www.omron-healthcare.com) for contact 
information.
Repair or replacement under the warranty does not give rise to any 
extension or renewal of the warranty period.
The warranty will be granted only if the complete product is returned 
together with the original invoice / cash ticket issued to the consumer 
by the retailer.

3.1 Maintenance
To protect your monitor from damage, follow the directions below:
Changes or modifications not approved by the manufacturer will void 
the user warranty.

Precaution
DO NOT disassemble or attempt to repair this monitor or other 
components. This may cause an inaccurate reading.

3.2 Storage
• Store your monitor and other components in a clean, safe location.
• Gently fold the air tube into the arm cuff. Note: Do not bend or 

crease the air tube excessively.
• Do not store your monitor and other components:

- If your monitor and other components are wet.
- In locations exposed to extreme temperatures, humidity, direct 

sunlight, dust or corrosive vapors such as bleach.
- In locations exposed to vibrations or shocks.

3.3 Wiping the Monitor
• Do not use any abrasive or volatile cleaners.
• Use a soft dry cloth or a soft cloth moistened with mild (neutral) 

detergent to wipe your monitor and arm cuff, and then wipe them 
with a dry cloth.

• Do not wash or immerse your monitor and arm cuff or other 
components in water.

• Do not use gasoline, thinners or similar solvents to wipe your 
monitor and arm cuff or other components.

3.4 Calibration and Service
• The accuracy of this blood pressure monitor has been carefully 

tested and is designed for a long service life.
• It is generally recommended to have the unit inspected every two 

years to ensure correct functioning and accuracy. Please consult 
your authorised OMRON dealer or the OMRON Customer Service at 
the address given on the packaging or attached literature.

Note
• These specifications are subject to change without notice.
• This monitor is clinically investigated according to the 

requirements of EN ISO 81060-2:2014 and complies with 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (excluding pregnant and 
pre-eclampsia patients). In the clinical validation study, K5 was 
used on 85 subjects for determination of diastolic blood pressure.

• IP classification is degrees of protection provided by enclosures in 
accordance with IEC 60529. This monitor is protected against solid 
foreign objects of 12.5 mm diameter and greater such as a finger, 
and is protected against vertically falling water drops which may 
cause issues during a normal operation.

• Operation mode classification complies with IEC 60601-1.

This device conforms to the EN 60601-1-2:2015+A1:2021 
Electromagnetic Compatibility (EMC) standard.
Further documentation in accordance with this EMC standard is 
available at
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Refer to the EMC information for this device on the website.

• This OMRON product is produced under the strict quality system of 
OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japan. The Core component for 
OMRON blood pressure monitors, which is the Pressure Sensor, is 
produced in Japan.

• Please report to the manufacturer and the competent authority of 
the Member State in which you are established about any serious 
incident that has occurred in relation to this device.

 
flashes

Batteries are low.

Replacing all 
4 batteries with new 
ones is 
recommended. Refer 
to section 3 of 
instruction manual 2.

 and  
appears, or the 

monitor is turned off 
unexpectedly during 

a measurement.

Batteries are 
depleted.

Immediately replace 
all 4 batteries with 
new ones. Refer to 
section 3 of 
instruction manual 2.

Nothing appears on 
the display of the 
monitor. Battery polarities are 

not properly aligned.

Check the battery 
installation for proper 
placement. Refer to 
section 3 of 
instruction manual 2.

Readings appear too 
high or too low.

Blood pressure varies constantly. Many factors 
including stress, time of day, and/or how you 
apply the arm cuff, may affect your blood 
pressure. Review sections 2, 4 and 5 of 
instruction manual 2.

Any other problem 
occurs.

Press the [START/STOP] button to turn the 
monitor off, then press it again to take a 
measurement. If the problem continues, 
remove all batteries and wait for 30 seconds. 
Then re-install the batteries. If the problem 
still persists, contact your OMRON retail outlet 
or distributor.

2 Limited Warranty

3 Maintenance

4 Specifications

Product Category Electronic Sphygmomanometers

Product description Automatic Upper Arm Blood 
Pressure Monitor

Model (Code) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Display LCD digital display

Cuff pressure range 0 to 299 mmHg

Blood pressure measurement 
range

SYS: 60 to 260 mmHg
DIA: 40 to 215 mmHg

Pulse measurement range 40 to 180 beats / min.

Accuracy Pressure: ±3 mmHg
Pulse: ±5 % of display reading

Measurement method Oscillometric method

Operation mode Continuous operation

IP classification Monitor: IP21

Rating DC6 V 4 W

Power source 4 “AA” batteries 1.5 V

Battery life Approx. 900 measurements 
(Using new alkaline batteries and 
included arm cuff. Depending on 
the type of battery and arm cuff.)

Durable period (Service life) Monitor: 5 years or the time when 
reaching 30000 times of use. / 
Cuff: 5 years or the time when 
reaching 10000 times of use.

Operating conditions +10 to +40 °C / 15 to 90 % RH 
(non-condensing) / 
800 to 1060 hPa

Storage / Transport conditions -20 to +60 °C / 10 to 90 % RH 
(non-condensing)

Weight Monitor: approx. 230 g 
(not including batteries)
Arm cuff for HEM-7090-LE: 
approx. 170 g
Arm cuff for HEM-7090-E: 
approx. 110 g

Dimensions Monitor: approx. 98 mm (W) × 
75 mm (H) × 131 mm (L) / 
Arm cuff for HEM-7090-LE: 
approx. 145 mm × 594 mm 
(air tube: 750 mm) / 
Arm cuff for HEM-7090-E: 
approx. 146 mm × 466 mm 
(air tube: 610 mm)

Cuff circumference applicable 
to the monitor

17 to 42 cm (included arm cuff for 
HEM-7090-LE: 22 to 42 cm / for 
HEM-7090-E: 22 to 32 cm)

Memory Stores up to 1 reading

Contents Monitor, arm cuff (HEM-RML31 for 
HEM-7090-LE / HEM-CR24 for 
HEM-7090-E), 4 “AA” batteries, 
Instruction Manual 1 and 2

Protection against electric 
shock

Internally powered ME equipment

Applied part Type BF (arm cuff)

Display/Problem Possible Cause Solution 5 Correct Disposal of This Product 
(Waste Electrical & Electronic Equipment)

This marking shown on the product or its literature, 
indicates that it should not be disposed of, with other 
household wastes at the end of its working life.
To prevent possible harm to the environment or human 
health from uncontrolled waste disposal, please 
separate this product from other types of wastes and 
recycle it responsibly to promote the sustainable reuse 
of material resources.
Household users should contact either the retailer where they 
purchased this product, or their local government office, for details 
of where and how they can return this item for environmentally safe 
recycling.
Business users should contact their supplier and check the terms and 
conditions of the purchase contract. This product should not be 
mixed with other commercial waste for disposal.

6 Important Information regarding 
Electromagnetic Compatibility (EMC)

7 Guidance and Manufacturer’s 
Declaration

Σας ευχαριστούμε που αγοράσατε το αυτόματο πιεσόμετρο άνω 
βραχίονα OMRON. Αυτό το πιεσόμετρο χρησιμοποιεί την 
ταλαντωσιμετρική μέθοδο μέτρησης της πίεσης του αίματος. Αυτό 
σημαίνει ότι αυτό το πιεσόμετρο ανιχνεύει την κίνηση του αίματος στη 
βραχιόνια αρτηρία σας και μετατρέπει τις κινήσεις σε ψηφιακή τιμή.

Οδηγίες ασφάλειας
Αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών σάς παρέχει σημαντικές πληροφορίες 
σχετικά με το αυτόματο πιεσόμετρο άνω βραχίονα OMRON. Για την 
εξασφάλιση της ασφαλούς και ορθής χρήσης αυτού του πιεσόμετρου, 
ΔΙΑΒΑΣΤΕ και ΚΑΤΑΝΟΗΣΤΕ όλες αυτές τις οδηγίες. Αν δεν 
κατανοείτε αυτές τις οδηγίες ή αν έχετε ερωτήσεις, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής ή τον μεταπωλητή της 
OMRON στην περιοχή σας προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το 
πιεσόμετρο. Για συγκεκριμένες πληροφορίες σχετικά με την 
αρτηριακή σας πίεση, συμβουλευτείτε τον ιατρό σας.

Προοριζόμενη χρήση

Προοριζόμενος σκοπός
Η συσκευή αυτή είναι ένα ψηφιακό πιεσόμετρο που προορίζεται για 
χρήση στη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης και της συχνότητας των 
σφυγμών σε ενήλικες ασθενείς. Η συσκευή ανιχνεύει την εμφάνιση 
ακανόνιστου καρδιακού παλμού κατά τη διάρκεια της μέτρησης και 
την υποδεικνύει με ένα σύμβολο με το αποτέλεσμα της μέτρησης.

Προοριζόμενοι ασθενείς
Ενήλικοι ασθενείς

Προοριζόμενοι χρήστες
Πληθυσμός ενηλίκων (μπορεί να περιλαμβάνει τους ίδιους τους 
ασθενείς) που μπορεί να κατανοήσει αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών.

Κλινικό όφελος
Η αρτηριακή πίεση του ασθενή μπορεί να μετρηθεί μη επεμβατικά και 
απλά στο οικιακό περιβάλλον.

Τύπος χρήσης
Αυτό το πιεσόμετρο προορίζεται για πολλαπλή χρήση από πολλούς 
ασθενείς.

Περιορισμός
Η περιφέρεια βραχίονα του ασθενή πρέπει να είναι μεταξύ 17 - 42 cm.

Ένδειξη
Αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται από υγιή άτομα, ασθενείς με 
υπέρταση, άτομα που ενδιαφέρονται για την υγεία, σε οικιακό 
περιβάλλον για τη μέτρηση της αρτηριακής πίεσης και της 
συχνότητας σφυγμών.

Λήψη και έλεγχος
Αφαιρέστε αυτό το πιεσόμετρο και τα άλλα εξαρτήματα από τη 
συσκευασία και ελέγξτε τα για τυχόν ζημιές. Αν αυτό το πιεσόμετρο ή 
οποιοδήποτε από τα άλλα εξαρτήματα έχει υποστεί ζημιές, ΜΗΝ ΤΟ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ και επικοινωνήστε με το κατάστημα λιανικής ή 
τον μεταπωλητή της OMRON.

Διαβάστε τις Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας στο παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το πιεσόμετρο. 
Ακολουθήστε αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών πιστά για την ασφάλειά σας.
Φυλάξτε το για μελλοντική αναφορά. Για συγκεκριμένες 
πληροφορίες σχετικά με την αρτηριακή σας πίεση, 
συμβουλευτείτε τον ιατρό σας.

Αντενδείξεις
• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο σε τραυματισμένο 

βραχίονα ή σε βραχίονα που υποβάλλεται σε ιατρική αγωγή.
• ΜΗΝ εφαρμόζετε την περιχειρίδα σε βραχίονα με ενδοφλέβιο ορό 

ή όπου πραγματοποιείται μετάγγιση αίματος.
• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο σε βρέφη, νήπια, παιδιά ή 

άτομα που δεν είναι σε θέση να εκφραστούν.

Ανεπιθύμητες ενέργειες
• Η λήψη μετρήσεων πιο συχνά από ό,τι είναι απαραίτητο, μπορεί να 

προκαλέσει μωλωπισμό λόγω της παρεμβολής στην αιματική ροή.
• Η διόγκωση σε υψηλότερη πίεση από την απαραίτητη μπορεί να έχει 

ως αποτέλεσμα τον μωλωπισμό του βραχίονα στο σημείο που 
εφαρμόστηκε η περιχειρίδα. ΣΗΜΕΙΩΣΗ: ανατρέξτε στην 
παράγραφο «Αν η συστολική σας πίεση είναι πάνω από 210 mmHg» 
στο τέλος του εγχειριδίου οδηγιών 2 για περισσότερες πληροφορίες.

• Διακόψτε τη χρήση αυτού του πιεσόμετρου και συμβουλευτείτε 
τον ιατρό σας αν εμφανίσετε ερεθισμό του δέρματος ή ενόχληση.

Προειδοποίηση

Καταδεικνύει μια ενδεχομένως 
επικίνδυνη κατάσταση, η 
οποία, αν δεν αποφευχθεί, θα 
μπορούσε να οδηγήσει σε 
θάνατο ή σοβαρή κάκωση.

• ΜΗΝ προσαρμόζετε τη φαρμακευτική σας αγωγή 
(συμπεριλαμβανομένης της αλλαγής χρήσης οποιουδήποτε 
φαρμάκου ή θεραπείας) βασιζόμενοι στις μετρήσεις αυτού του 
πιεσόμετρου. Παίρνετε τα φάρμακα όπως τα έχει 
συνταγογραφήσει ο ιατρός σας. ΜΟΝΟ ένας ιατρός είναι αρμόδιος 
να διαγνώσει και να θεραπεύσει την υψηλή αρτηριακή πίεση και τις 
παθήσεις που σχετίζονται με την καρδιά.

• ΠΟΤΕ μην προχωράτε σε διάγνωση και μην λαμβάνετε αγωγή 
μόνος/-η σας με βάση τις μετρήσεις σας. Συμβουλεύεστε ΠΑΝΤΑ 
τον ιατρό σας.

• Αν εμφανίζετε τυχόν συμπτώματα ή έχετε ανησυχίες, 
συμβουλευτείτε τον ιατρό σας.

• ΜΗΝ αναβάλλετε/διακόπτετε τους τακτικούς ιατρικούς ελέγχους ή 
τις επισκέψεις σε ιατρό βασιζόμενοι στα αποτελέσματα που 
λαμβάνετε από αυτό το πιεσόμετρο.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο σε περιοχές με 
χειρουργικό εξοπλισμό υψηλής συχνότητας, εξοπλισμό μαγνητικής 
τομογραφίας (MRI) ή σύστημα υπολογιστικής τομογραφίας (CT). 
Μπορεί να προκληθεί εσφαλμένη λειτουργία του πιεσόμετρου ή/
και ανακριβής μέτρηση.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο σε περιβάλλον πλούσιο σε 
οξυγόνο ή κοντά σε εύφλεκτο αέριο.

• Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το 
πιεσόμετρο, αν πάσχετε από κοινές αρρυθμίες όπως πρόωρες 
κολπικές ή κοιλιακές συστολές ή κολπική μαρμαρυγή, αρτηριακή 
σκλήρυνση, κακή αιμάτωση, διαβήτη, εγκυμοσύνη, προεκλαμψία ή 
νεφρική πάθηση. ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΣΗΜΕΙΩΘΕΙ ότι οποιαδήποτε από 
αυτές τις παθήσεις μαζί με την κίνηση του ασθενή ή τα ρίγη μπορεί 
να επηρεάσουν τη μέτρηση.

• Για την αποφυγή στραγγαλισμού, κρατάτε τον σωλήνα αέρα 
μακριά από βρέφη, νήπια και παιδιά.

• Αυτό το προϊόν περιέχει μικρά μέρη που μπορεί να προκαλέσουν 
κίνδυνο πνιγμού σε περίπτωση κατάποσης από βρέφη, νήπια και 
παιδιά.

Χειρισμός και χρήση των μπαταριών
• Φυλάσσετε τις μπαταρίες μακριά από βρέφη, νήπια και παιδιά.

Προφύλαξη

Υποδεικνύει μια δυνητικά επικίνδυνη 
κατάσταση η οποία, αν δεν 
αποφευχθεί, ενδέχεται να οδηγήσει 
σε ελαφρύ ή μέτριο τραυματισμό του 
χρήστη ή του ασθενούς ή να 
προκαλέσει βλάβη της συσκευής ή 
άλλων περιουσιακών στοιχείων.

• Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας προτού χρησιμοποιήσετε αυτό το 
πιεσόμετρο σε βραχίονα όπου υπάρχει ενδοαγγειακή προσπέλαση 
ή θεραπεία, ή αρτηριοφλεβική επικοινωνία (shunt), λόγω 
προσωρινής παρεμβολής στην αιματική ροή η οποία θα μπορούσε 
να προκαλέσει τραυματισμό.

• Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας πριν από τη χρήση αυτού του 
πιεσόμετρου αν έχετε υποβληθεί σε μαστεκτομή ή λεμφαδενικό 
καθαρισμό.

• Συμβουλευτείτε τον ιατρό σας πριν από τη χρήση αυτού του 
πιεσόμετρου αν πάσχετε από σοβαρά προβλήματα αιματικής ροής 
ή διαταραχές αίματος, καθώς η διόγκωση του περικαρπίου μπορεί 
να προκαλέσει μωλωπισμό.

• Φουσκώνετε την περιχειρίδα ΜΟΝΟ όταν είναι τυλιγμένη γύρω 
από τον άνω βραχίονα σας.

• Αφαιρέστε την περιχειρίδα αν δεν αρχίσει να ξεφουσκώνει κατά τη 
διάρκεια της μέτρησης.

• Χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο ΜΟΝΟ για τη μέτρηση της 
αρτηριακής πίεσης.

• Κατά τη μέτρηση, βεβαιωθείτε ότι δεν βρίσκεται κάποια κινητή 
συσκευή ή άλλη ηλεκτρική συσκευή που εκπέμπει 
ηλεκτρομαγνητικά πεδία σε απόσταση μικρότερη από 30 cm από 
αυτό το πιεσόμετρο. Μπορεί να προκληθεί εσφαλμένη λειτουργία 
του πιεσόμετρου ή/και ανακριβής μέτρηση.

• ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε ή προσπαθήσετε να επισκευάσετε αυτό 
το πιεσόμετρο ή άλλα εξαρτήματα. Μπορεί να προκληθεί 
ανακριβής μέτρηση.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε το προϊόν σε χώρο με υγρασία ή σε χώρο όπου 
νερό μπορεί να πιτσιλίσει αυτό το πιεσόμετρο. Μπορεί να 
προκληθεί βλάβη στο πιεσόμετρο.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο μέσα σε όχημα που 
βρίσκεται σε κίνηση, όπως ένα αυτοκίνητο ή ένα αεροπλάνο.

• ΜΗ ρίχνετε και μην εκθέτετε αυτό το πιεσόμετρο σε ισχυρούς 
κραδασμούς ή δονήσεις.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο σε μέρη με υψηλή ή 
χαμηλή υγρασία ή με υψηλή ή χαμηλή θερμοκρασία. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 4.

• Κατά τη διάρκεια της μέτρησης, παρατηρείτε τον βραχίονα για να 
ελέγξετε ότι το πιεσόμετρο δεν προκαλεί παρατεταμένη βλάβη της 
κυκλοφορίας αίματος.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο ταυτόχρονα με άλλον 
ιατρικό ηλεκτρικό εξοπλισμό. Μπορεί να προκληθεί εσφαλμένη 
λειτουργία των συσκευών ή/και ανακριβής μέτρηση.

• Αποφύγετε το μπάνιο, την κατανάλωση αλκοόλ ή καφεΐνης, το 
κάπνισμα, τη σωματική άσκηση και την κατανάλωση φαγητού για 
τουλάχιστον 30 λεπτά πριν από τη λήψη μιας μέτρησης.

• Ξεκουραστείτε για τουλάχιστον 5 λεπτά πριν από τη λήψη μιας 
μέτρησης.

• Αφαιρέστε τυχόν εφαρμοστά ή χοντρά ρούχα από τον βραχίονα 
κατά τη λήψη της μέτρησης.

• Μείνετε ακίνητος/-η και ΜΗ μιλάτε κατά τη διάρκεια της μέτρησης.
• Χρησιμοποιείτε την περιχειρίδα ΜΟΝΟ σε άτομα των οποίων η 

περιφέρεια του βραχίονα είναι εντός του καθορισμένου εύρους της 
περιχειρίδας.

• Βεβαιωθείτε ότι αυτό το πιεσόμετρο βρίσκεται σε θερμοκρασία 
δωματίου προτού λάβετε μια μέτρηση. Η λήψη μιας μέτρησης μετά 
από μια υπερβολική αλλαγή θερμοκρασίας θα μπορούσε να 
οδηγήσει σε ανακριβή μέτρηση. Συνιστάται να περιμένετε για 
περίπου 2 ώρες ώστε το πιεσόμετρο να ζεσταθεί ή να κρυώσει, 
όταν αυτό χρησιμοποιηθεί σε περιβάλλον εντός της θερμοκρασίας 
που καθορίζεται στις συνθήκες λειτουργίας, μετά από αποθήκευση 
στη μέγιστη ή στην ελάχιστη θερμοκρασία αποθήκευσης. Για 
πρόσθετες πληροφορίες σχετικά με τη θερμοκρασία λειτουργίας 
και αποθήκευσης/μεταφοράς, ανατρέξτε στην ενότητα 4.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε αυτό το πιεσόμετρο αφού ολοκληρωθεί η 
περίοδος ανθεκτικότητας. Ανατρέξτε στην ενότητα 4.

• ΜΗΝ τσακίζετε υπερβολικά την περιχειρίδα ή τον σωλήνα αέρα.
• ΜΗ διπλώνετε ή τσακίζετε τον σωλήνα αέρα κατά τη λήψη 

μέτρησης. Μπορεί να προκληθεί τραυματισμός από τη διακοπή της 
αιματικής ροής.

• Για να αφαιρέσετε το βύσμα αέρα, τραβήξτε το πλαστικό βύσμα 
αέρα στη βάση του σωλήνα, όχι τον ίδιο τον σωλήνα.

• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ την περιχειρίδα, τις μπαταρίες και τα 
εξαρτήματα που προβλέπονται για αυτό το πιεσόμετρο. Η χρήση 
περιχειρίδων και μπαταριών που δεν υποστηρίζονται μπορεί να 
προκαλέσει βλάβη ή/και να αποβεί επικίνδυνη για αυτό το 
πιεσόμετρο.

• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ την εγκεκριμένη περιχειρίδα για αυτό το 
πιεσόμετρο. Η χρήση άλλων περιχειρίδων μπορεί να οδηγήσει σε 
εσφαλμένες μετρήσεις.

• Διαβάστε και ακολουθήστε την ενότητα «Σωστή απόρριψη αυτού 
του προϊόντος» στην ενότητα 5 κατά την απόρριψη της συσκευής 
και τυχόν χρησιμοποιημένων εξαρτημάτων ή προαιρετικών 
εξαρτημάτων.

Χειρισμός και χρήση των μπαταριών
• ΜΗΝ τοποθετείτε τις μπαταρίες με εσφαλμένη ευθυγράμμιση των 

πόλων.
• Χρησιμοποιείτε ΜΟΝΟ 4 αλκαλικές μπαταρίες ή μπαταρίες 

μαγγανίου τύπου «AA» με αυτό το πιεσόμετρο. ΜΗ χρησιμοποιείτε 
άλλους τύπους μπαταριών. ΜΗ χρησιμοποιείτε καινούριες και 
χρησιμοποιημένες μπαταρίες μαζί. ΜΗ χρησιμοποιείτε μπαταρίες 
από διαφορετικές μάρκες μαζί.

• Αφαιρέστε τις μπαταρίες αν αυτό το πιεσόμετρο δεν πρόκειται να 
χρησιμοποιηθεί για μεγάλο χρονικό διάστημα.

• Αν εισέλθει υγρό μπαταρίας στα μάτια σας, ξεπλύνετε αμέσως με 
άφθονο καθαρό νερό. Συμβουλευτείτε αμέσως τον ιατρό σας.

• Αν έλθει σε επαφή με το δέρμα σας υγρό μπαταρίας, ξεπλύνετε 
αμέσως το δέρμα σας με άφθονο καθαρό, χλιαρό νερό. Αν τυχόν 
ερεθισμός, τραυματισμός ή πόνος επιμένει, συμβουλευτείτε τον 
ιατρό σας.

• ΜΗ χρησιμοποιείτε μπαταρίες μετά την ημερομηνία λήξης τους.
• Ελέγχετε τακτικά τις μπαταρίες για να εξασφαλίσετε ότι 

λειτουργούν σωστά.

Γενικές σημειώσεις
• Για να διακόψετε μια μέτρηση, πατήστε το κουμπί [START/STOP] 

κατά τη διάρκεια της μέτρησης.
• Όταν λαμβάνετε μέτρηση από τον δεξί βραχίονα, ο σωλήνας αέρα 

πρέπει να βρίσκεται στο πλάι του αγκώνα σας. Προσέξτε να μην 
ακουμπήσετε το βραχίονά σας στο σωλήνα αέρα.

• Η αρτηριακή πίεση ενδέχεται να διαφέρει μεταξύ του δεξιού και 
αριστερού βραχίονα και να προκύψει διαφορετική τιμή μέτρησης. 
Χρησιμοποιείτε πάντα το ίδιο χέρι για τις μετρήσεις. Αν οι τιμές 
μεταξύ των δύο βραχιόνων διαφέρουν σημαντικά, συμβουλευτείτε 
τον ιατρό σας σχετικά με το ποιο βραχίονα να χρησιμοποιείτε για τη 
λήψη των μετρήσεών σας.

Χειρισμός και χρήση των μπαταριών
• Η απόρριψη των χρησιμοποιημένων μπαταριών θα πρέπει να 

εκτελείται σύμφωνα με τους τοπικούς κανονισμούς.
• Οι παρεχόμενες μπαταρίες ενδέχεται να έχουν μικρότερη διάρκεια 

ζωής από τις νέες μπαταρίες.
• Με την αντικατάσταση των μπαταριών δεν θα διαγραφούν οι 

προηγούμενες μετρήσεις.

Σε περίπτωση που οποιαδήποτε από τα παρακάτω προβλήματα 
προκύψουν κατά τη μέτρηση, ελέγξτε ότι δεν υπάρχει άλλη ηλεκτρική 
συσκευή σε απόσταση μικρότερη από 30 cm από το πιεσόμετρο. Αν 
το πρόβλημα επιμείνει, ανατρέξτε στον παρακάτω πίνακα.

Εγχειρίδιο οδηγιών 1: Ασφάλεια και άλλες πληροφορίες
Εγχειρίδιο οδηγιών 1: Ασφάλεια και άλλες πληροφορίες

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

Αυτόματο πιεσόμετρο άνω βραχίονα
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Εισαγωγή

Σημαντικές πληροφορίες ασφαλείας

1 Μηνύματα σφάλματος και αντιμετώπιση 
προβλημάτων

Ένδειξη/
Πρόβλημα

Πιθανή αιτία Λύση

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη ή η 
περιχειρίδα δεν 

διογκώνεται.

Πατήσατε το κουμπί 
[START/STOP] ενώ δεν 
είχε τοποθετηθεί η 
περιχειρίδα.

Πατήστε ξανά το 
κουμπί [START/STOP] 
για να 
απενεργοποιήσετε το 
πιεσόμετρο.

Το βύσμα αέρα δεν 
έχει συνδεθεί πλήρως 
στο πιεσόμετρο.

Συνδέστε με προσοχή 
το βύσμα αέρα.

Η περιχειρίδα δεν έχει 
τοποθετηθεί σωστά.

Τοποθετήστε σωστά 
την περιχειρίδα και 
πραγματοποιήστε νέα 
μέτρηση. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 4 του 
εγχειριδίου οδηγιών 2.

Υπάρχει διαρροή 
αέρα από την 
περιχειρίδα.

Αντικαταστήστε την 
περιχειρίδα με μια 
καινούρια. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 10 του 
εγχειριδίου οδηγιών 2.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη ή η μέτρηση 
δεν μπορεί να 

ολοκληρωθεί μετά 
από τη διόγκωση της 

περιχειρίδας.

Η κίνηση ή η ομιλία 
κατά τη διάρκεια της 
μέτρησης προκαλεί 
τη μη επαρκή 
διόγκωση της 
περιχειρίδας.

Μείνετε ακίνητος/-η 
και μη μιλάτε κατά τη 
διάρκεια μιας 
μέτρησης. Αν 
εμφανιστεί η ένδειξη 
«E2» επανειλημμένα, 
διογκώστε την 
περιχειρίδα 
χειροκίνητα έτσι ώστε 
η συστολική πίεση να 
είναι 30 έως 40 mmHg 
πάνω από τις 
προηγούμενες 
μετρήσεις σας. 
Ανατρέξτε στο τέλος 
του εγχειριδίου 
οδηγιών 2.

Η συστολική πίεση 
είναι άνω των 
210 mmHg και δεν 
είναι δυνατή η λήψη 
μέτρησης.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

Η περιχειρίδα 
διογκώθηκε πέρα από 
τη μέγιστη 
επιτρεπόμενη πίεση.

Μην αγγίζετε την 
περιχειρίδα ή/και μη 
λυγίζετε το σωλήνα 
αέρα κατά τη λήψη 
μιας μέτρησης. Σε 
περίπτωση που 
διογκώνετε την 
περιχειρίδα 
χειροκίνητα, 
ανατρέξτε στο τέλος 
του εγχειριδίου 
οδηγιών 2.

Благодарим Вас за покупку автоматического измерителя 
артериального давления и частоты пульса OMRON. В этом 
автоматическом измерителе артериального давления и частоты 
пульса используется осциллометрический метод измерения 
артериального давления. Это означает, что прибор определяет 
движение крови по плечевой артерии и преобразует это 
движение в числовое значение.

Инструкции по технике безопасности
Это руководство по эксплуатации содержит важную информацию 
об автоматическом измерителе артериального давления и 
частоты пульса OMRON. Для обеспечения безопасной и 
правильной эксплуатации этого прибора необходимо ПРОЧЕСТЬ 
и УСВОИТЬ все эти инструкции. Если эти инструкции непонятны 
или вызывают вопросы, то перед началом эксплуатации 
этого прибора обратитесь к Вашему продавцу или 
дистрибьютору компании OMRON. Проконсультируйтесь с 
лечащим врачом относительно конкретных значений 
Вашего артериального давления.

Назначение

Область применения
Прибор представляет собой цифровой электронный блок, 
предназначенный для измерения артериального давления и 
частоты пульса у взрослых. Этот прибор определяет наличие 
нерегулярного сердцебиения во время измерения и отображает 
соответствующий индикатор вместе с результатами измерения.

Пациенты
Все взрослые пациенты

Круг пользователей
Взрослые люди (включая самих пациентов), способные понять это 
руководство по эксплуатации.

Клиническая эффективность
Артериальное давление пациента можно измерять неинвазивно 
и просто в домашних условиях.

Тип использования
Этот прибор предназначен для многократного использования у 
нескольких пациентов.

Ограничения
Окружность плеча пациента должна быть в диапазоне 17–42 см.

Показания
Этот прибор может использоваться здоровыми людьми, 
пациентами с гипертонией, людьми, следящими за состоянием 
своего здоровья в условиях повседневной жизни, для измерения 
артериального давления и частоты пульса.

Получение и осмотр
Извлеките тонометр и другие компоненты из упаковки, 
осмотрите их и убедитесь в отсутствии повреждений. Если 
прибор или другие компоненты повреждены, НЕ ПОЛЬЗУЙТЕСЬ 
прибором и обратитесь к Вашему продавцу или дистрибьютору 
компании OMRON.

Перед началом использования прибора прочтите в этом 
руководстве по эксплуатации раздел «Важная информация по 
безопасности». Для Вашей безопасности неукоснительно 
выполняйте инструкции, приведенные в настоящем руководстве 
по эксплуатации.
Сохраните его для получения необходимых сведений в будущем. 
Проконсультируйтесь с лечащим врачом относительно 
конкретных значений Вашего артериального давления.

Противопоказания
• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор на руке, если она травмирована или 

осуществляется ее лечение.
• НЕ НАДЕВАЙТЕ манжету во время использования капельницы 

или при переливании крови.
• Не используйте этот прибор для измерения давления у детей и 

лиц, не отвечающих за свои действия.

Побочные эффекты
• Выполнение измерений чаще, чем необходимо, может 

привести к образованию синяков вследствие ограничения 
кровотока.

• Нагнетание большего давления, чем требуется может привести 
к образованию кровоподтеков на плече в месте наложения 
манжеты. ПРИМЕЧАНИЕ. Дополнительную информацию см. в 
разделе «Если систолическое давление выше 210 мм рт. ст.» в 
конце руководства по эксплуатации 2.

• Прекратите использование прибора и обратитесь к лечащему 
врачу при появлении раздражения на коже или возникновении 
неприятных ощущений.

Предупреждение!

Обозначает потенциально 
опасную ситуацию, 
которая, если ее не 
предотвратить, может 
привести к смерти или 
тяжелым травмам.

• НЕ ИЗМЕНЯЙТЕ лечение (включая изменение режима приема 
любого препарата или изменение терапии) на основании 
результатов измерения артериального давления этим 
прибором. Принимайте препараты в соответствии с 
назначением лечащего врача. ТОЛЬКО квалифицированный 
врач может ставить диагноз и лечить гипертонию и состояния, 
связанные с нарушением работы сердечно-сосудистой 
системы.

• НИ В КОЕМ СЛУЧАЕ не ставьте себе диагноз и не лечите себя на 
основании полученных результатов. ОБЯЗАТЕЛЬНО 
консультируйтесь с лечащим врачом.

• Если у Вас существуют какие-либо симптомы или жалобы на 
самочувствие, обратитесь к лечащему врачу.

• НЕ откладывайте/НЕ отменяйте регулярные проверки или 
визиты врача на основании результатов, полученных с 
помощью этого прибора.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор вблизи высокочастотного 
(ВЧ) хирургического оборудования, оборудования для 
магниторезонансной терапии (МРТ) или аппаратов 
компьютерной томографии (КТ). Это может нарушать работу 
прибора и/или приводить к неточным результатам.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в среде, насыщенной 
кислородом и вблизи воспламеняющихся газов.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом прежде, чем 
использовать прибор при часто встречающихся аритмиях 
(например, предсердная или желудочковая экстрасистолия 
или мерцательная аритмия), артериосклерозе, сниженной 
перфузии, диабете, беременности, преэклампсии или 
почечной недостаточности. ОБРАТИТЕ ВНИМАНИЕ, что любое 
из этих состояний, а также движения, тремор или дрожание 
пациента, могут повлиять на показания прибора.

• Во избежание удушения храните воздуховодную трубку в 
местах, недоступных для младенцев и детей.

• Изделие содержит мелкие детали, которые при проглатывании 
младенцем могут стать причиной удушения.

Использование элементов питания
• Храните элементы питания в местах, недоступных для детей.

Меры 
предосторожности

Обозначает потенци-
ально опасную ситуацию, 
которая, если ее не пре-
дотвратить, может приве-
сти к травмам легкой или 
средней тяжести пользо-
вателя или пациента, или 
же к повреждению обору-
дования или другого иму-
щества.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом прежде, чем 
использовать этот прибор на плече, если на нем есть 
внутрисосудистый доступ или вводятся лекарства, или если 
имеется артериовенозная (А-В) фистула, поскольку в этом 
случае возможно временное прекращение кровотока, 
способное привести к повреждению.

• Проконсультируйтесь с лечащим врачом перед использованием 
этого прибора, если Вы перенесли мастэктомию или 
лимфаденэктомию.

• Если Вы страдаете серьезными нарушениями кровообращения 
или заболеваниями крови, то перед использованием прибора 
необходимо проконсультироваться с лечащим врачом, 
поскольку нагнетание воздуха в манжету может привести к 
образованию кровоподтеков.

• Нагнетайте воздух в манжету ТОЛЬКО если она обернута вокруг 
плеча.

• Снимите манжету, если воздух не выходит из манжеты 
автоматически после завершения измерения.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ тонометр в каких-либо иных целях, кроме 
измерения артериального давления.

• При измерении убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора 
нет сотовых телефонов или других электрических устройств, 
излучающих электромагнитные волны. Это может нарушать 
работу прибора и/или приводить к неточным результатам.

• НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не пытайтесь 
ремонтировать их. В противном случае это может привести к 
неточности показаний и выходу прибора из строя.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ в местах повышенной влажности или 
возможного попадания воды внутрь прибора. Это может 
привести к повреждению прибора.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ этот прибор в движущемся транспортном 
средстве (например, в автомобиле или в самолете).

• НЕ ДОПУСКАЙТЕ падения тонометра и не подвергайте его 
сильным сотрясениям или вибрациям.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ данный прибор в местах с высокой или 
низкой влажностью или при высоких или низких температурах. 
См. раздел 4.

• Во время измерения следите за тем, чтобы прибор на плече не 
вызывал ограничения кровотока в течение долгого времени.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор одновременно с другим 
медицинским электрическим оборудованием (класса ME). 
Это может нарушать работу изделия и/или приводить к 
неточному измерению.

• В течение 30 минут до измерения не следует принимать ванну, 
пить алкогольные напитки или кофе, курить, выполнять 
физические упражнения или принимать пищу.

• Перед измерением необходимо отдохнуть не менее 5 минут.
• Перед выполнением измерений снимите с плеча плотно 

прилегающую одежду или плотно закатанный рукав.
• Не двигайтесь и НЕ РАЗГОВАРИВАЙТЕ во время измерения.
• Используйте манжету ТОЛЬКО у пациентов, у которых окружность 

плеча находится в указанном для манжеты диапазоне.
• Перед выполнением измерений убедитесь, что температура 

прибора соответствует комнатной. Выполнение измерений 
после резкого перепада температур может привести к 
получению неточных значений. Если прибор планируется 
использовать при температуре, указанной в условиях 
эксплуатации, после того как он хранился при максимальной 
или минимальной температуре хранения, рекомендуется 
подождать приблизительно 2 часа, чтобы прибор нагрелся или 
охладился. Дополнительную информацию о температуре 
эксплуатации и хранения/транспортировки см. в разделе 4.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ прибор после истечения срока службы. 
См. раздел 4.

• НЕ СГИБАЙТЕ манжету и воздуховодную трубку чрезмерно.
• Выполняя измерения, НЕ ПЕРЕГИБАЙТЕ и не перекручивайте 

воздуховодную трубку. Это может привести к опасной травме 
вследствие прерывания кровообращения.

• При отсоединении воздушного штекера следует тянуть за 
пластиковый воздушный штекер в основании трубки, а не за 
саму трубку.

• Используйте ТОЛЬКО манжету, элементы питания и 
принадлежности, предназначенные для использования с этим 
прибором. Использование других манжет и элементов питания 
может привести к повреждению прибора и/или может быть 
опасным для него.

• Используйте ТОЛЬКО предназначенную для данного прибора 
манжету. Использование других манжет может привести к 
получению неправильных значений.

• Прочитайте рекомендации «Надлежащая утилизация прибора» 
в разделе 5 и следуйте им при утилизации прибора и 
используемых с ним запасных частей или дополнительных 
принадлежностей.

Использование элементов питания
• При установке элементов питания ОБЯЗАТЕЛЬНО соблюдайте 

полярность.
• Для данного прибора используйте только 4 щелочных или 

марганцевых элемента питания типа «AA». НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ 
элементы питания другого типа. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ новые и 
старые элементы питания вместе. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ вместе 
элементы питания разных марок.

• Вынимайте элементы питания, если прибор не будет 
использоваться в течение длительного времени.

• При попадании в глаза электролита из элемента питания 
немедленно промойте их большим количеством чистой воды. 
Немедленно обратитесь к своему лечащему врачу.

• При попадании электролита из элемента питания на кожу 
немедленно промойте кожу большим количеством чистой 
теплой воды. Если раздражение, травма или боль сохраняются, 
обратитесь к своему лечащему врачу.

• НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ элементы питания после истечения их срока 
годности.

• Периодически проверяйте элементы питания, что бы 
убедиться в их работоспособности.

Общие сведения
• Чтобы остановить измерение, нажмите кнопку [START/STOP] во 

время измерения.
• При измерении давления на правой руке воздуховодная трубка 

должна проходить сбоку от локтя. Соблюдайте осторожность, 
чтобы не пережать рукой воздуховодную трубку.

• Артериальное давление может различаться на правой и левой 
руках, поэтому результаты измерения могут различаться. 
Всегда измеряйте давление на одной и той же руке. В случае 
существенного различия между значениями на разных руках 
необходимо обратиться к врачу и определить, на какой руке 
следует проводить измерения.

Использование элементов питания
• Утилизация элементов питания должна осуществляться в 

соответствии с местными нормативами.
• Элементы питания из комплекта поставки могут проработать 

меньше, чем новые.
• При замене элементов питания предыдущие измерения не 

удаляются.

Если во время измерения возникает любая неполадка, указанная 
ниже, убедитесь, что на расстоянии 30 см от прибора нет других 
электрических устройств. Если неполадку устранить не удается, 
см. таблицу ниже.

Руководство по эксплуатации 1: Информация о безопасности и 
другие сведения
Информацию о символах см. в разделе «Описание символов».

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

Измеритель артериального давления и частоты пульса автоматический

Русский
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Б
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Кнопка [START/STOP]

Отсек для элементов питания

Воздушное гнездо

Воздушный штекер

Воздуховодная трубка

Манжета компрессионная

А

Б

В

Г

Д

Е

Ё

В

Г

Д

Е

Ё

Введение

Важная информация по безопасности

1 Устранение ошибок и неисправностей

Дисплей/
Неисправность

Возможная 
причина

Способ решения

 
отображается или 

воздух не 
нагнетается в 

манжету.

Кнопка [START/STOP] 
была нажата, когда 
манжета не была 
наложена.

Нажмите  кнопку 
[START/STOP], чтобы 
отключить прибор.

Воздушный штекер 
не плотно вставлен в 
прибор.

Плотно 
подсоедините 
воздушный штекер.

Манжета 
прикреплена 
неправильно.

Закрепите манжету 
правильно и 
выполните другое 
измерение. 
См. раздел 4 
руководства по 
эксплуатации 2.

Утечка воздуха из 
манжеты.

Замените манжету 
на новую. 
См. раздел 10 
руководства по 
эксплуатации 2.

 
отображается или 

не удается 
выполнить 

измерение после 
нагнетания воздуха 

в манжету.

Движение или 
разговор во время 
измерения приводит 
к тому, что манжета 
недостаточно 
наполняется 
воздухом.

Не двигайтесь и не 
разговаривайте во 
время измерения. 
Если символ «E2» 
появляется 
неоднократно, 
следует вручную 
нагнетать воздух в 
манжету до тех пор, 
пока давление не 
поднимется на 
30–40 мм рт. ст. 
выше предыдущего 
значения. 
См. информацию в 
конце руководства 
по эксплуатации 2.

Измерение не может 
быть выполнено из-
за того, что 
систолическое 
давление выше 
210 мм рт. ст.

Благодарим за приобретение изделия компании OMRON. Этот 
прибор изготовлен из высококачественных материалов с 
предельной осторожностью. Он способен обеспечить высокий 
уровень удобства при условии надлежащей эксплуатации и 
технического обслуживания в соответствии с руководством по 
эксплуатации.
Компания OMRON предоставляет на это изделие гарантию 
сроком 5 года с даты покупки. Компания OMRON гарантирует 
надлежащее качество конструкции, изготовления и материалов 
этого изделия. В течение гарантийного срока компания OMRON 
будет осуществлять ремонт или замену неисправного устройства 
или любых неисправных деталей без оплаты стоимости работы 
или деталей.
Гарантия не покрывает следующие случаи:
А. Расходы и риски, связанные с транспортировкой.
Б. Расходы на ремонт и/или неисправности, связанные с 

выполнением ремонта неуполномоченными лицами.
В. Периодические проверки и обслуживание.
Г. Неисправность или износ дополнительных принадлежностей 

или других запасных частей помимо основного прибора, если 
это явно не указано в гарантии.

Д. Расходы, связанные с отказом в принятии иска (за них будет 
взиматься плата).

Е. Возмещение любого ущерба, включая личный, полученного 
случайно или в результате неправильного использования 
изделия.

Ё. Гарантия не покрывает услуги по калибровке.
Ж.Гарантия на дополнительные принадлежности составляет один 

(1) год с момента покупки. К дополнительным 
принадлежностям помимо прочего относятся следующие 
элементы: манжета и трубка манжеты.

В случае необходимости гарантийного обслуживания обращайтесь 
к представителю, у которого Вы приобрели изделие, или к 
уполномоченному дистрибьютору компании OMRON. Адрес 
указан на упаковке изделия или в документации, а также его можно 
узнать у Вашего розничного торговца. Если у Вас возникают 
трудности при поиске центра обслуживания клиентов OMRON, 
обращайтесь за контактной информацией на наш вебсайт 
(www.omron-healthcare.com).
Гарантийный ремонт или замена изделия не подразумевают 
расширение или возобновление гарантийного периода.
Гарантия предоставляется только в случае возврата изделия в 
полной комплектации вместе с оригиналом счета-фактуры/чека, 
выданного клиенту розничным продавцом.

3.1 Техническое обслуживание
Выполняйте следующие указания для защиты прибора от 
повреждений.
Внесение в прибор изменений или модификаций, не одобренных 
производителем, приведет к аннулированию гарантии.

Меры предосторожности
НЕ РАЗБИРАЙТЕ прибор или другие компоненты и не пытайтесь 
ремонтировать их. В противном случае это может привести к 
неточности показаний и выходу прибора из строя.

3.2 Хранение
• Храните прибор и его компоненты в чистом и безопасном месте.
• Аккуратно сложите воздуховодную трубку внутри манжеты. 

Примечание: Не перегибайте и не мните воздуховодную трубку 
слишком сильно.

• Не храните прибор и другие компоненты в следующих условиях:
- Если прибор и другие компоненты влажные.
- Если место хранения подвержено воздействию высоких 

температур, влажности, действию прямых солнечных лучей, 
пыли или едких паров (например, дезинфицирующего 
раствора).

- В местах, подверженных вибрации или ударам.

3.3 Очистка и дезинфекция
• Не используйте абразивные или легко испаряющиеся 

чистящие средства.
• Используйте мягкую сухую ткань или мягкую ткань, смоченную 

мягким (нейтральным) моющим средством, чтобы протереть 
прибор и манжету, а затем протрите их сухой тканью.

• Не мочите прибор и манжету или другие компоненты и не 
погружайте их в воду.

• Не используйте бензин, разбавители или подобные растворители 
для протирки прибора, манжеты или других компонентов.

3.4 Калибровка и обслуживание
• Точность данного прибора для измерения артериального 

давления была тщательно проверена и сохраняется в течение 
длительного времени.

• Рекомендуется проверять точность измерения и правильность 
работы прибора каждые два года. Пожалуйста, свяжитесь с 
полномочным представителем OMRON или с Центром 
обслуживания клиентов OMRON по адресу, указанному на 
упаковке, или в приложенной документации.

Примечание
• Технические характеристики могут изменяться без 

предварительного уведомления.
• Этот прибор прошел клинические испытания в соответствии с 

требованиями EN ISO 81060-2:2014 и соответствует 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (за исключением 
беременных и пациенток с преэклампсией). В ходе 
клинического валидационного исследования для определения 
диастолического артериального давления K5 использовался у 
85 человек.

• Классификация степени защиты оболочки представляет собой 
степень защиты, которая обеспечивается корпусом прибора, в 
соответствии со стандартом IEC 60529. Этот прибор снабжен 
защитой от проникновения твердых инородных объектов 
диаметром 12,5 мм и больше (например, палец), а также от 
вертикально падающих капель воды, что может вызвать сбои 
при обычной работе.

• Классификация режима работы соответствует IEC 60601-1.

Этот прибор соответствует стандарту электромагнитной 
совместимости (ЭМС) EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Дополнительная документация о соответствии стандарту ЭМС 
доступна по адресу
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Информацию об ЭМС этого прибора см. на веб-сайте.

• Данное изделие OMRON изготовлено в условиях применения 
системы строгого контроля качества компании OMRON 
HEALTHCARE Co., Ltd., Япония. Датчик давления — главный 
компонент приборов для измерения артериального давления 
компании OMRON — изготавливается в Японии.

• Сообщайте уполномоченному представителю производителя 
обо всех серьезных происшествиях, связанных с этим 
изделием.

 
отображается

Манжета была 
накачана с 
превышением 
максимально 
допустимого 
давления.

Не прикасайтесь к 
манжете и/или не 
перегибайте 
воздуховодную 
трубку во время 
измерения. Если 
воздух в манжету 
нагнетается 
вручную, 
см. информацию в 
конце руководства 
по эксплуатации 2.

 
отображается

Движение или 
разговор во время 
измерения 
вызывают вибрации, 
искажающие 
результаты 
измерения.

Не двигайтесь и не 
разговаривайте во 
время измерения.

 
отображается

Частота сердечных 
сокращений 
определяется 
некорректно.

Закрепите манжету 
правильно и 
выполните другое 
измерение. 
См. раздел 4 
руководства по 
эксплуатации 2. 
Не двигайтесь и 
сядьте правильно во 
время измерения.

 
отображается

Прибор неисправен.

Нажмите 
кнопку [START/STOP] 
еще раз. Если Er 
продолжает 
отображаться, 
обратитесь к Вашему 
продавцу или 
дистрибьютору 
компании OMRON.

 
отображается

Частота сердечных 
сокращений 
определяется 
некорректно.

Закрепите манжету 
правильно и 
выполните другое 
измерение. 
См. раздел 4 
руководства по 
эксплуатации 2. 
Не двигайтесь и 
сядьте правильно во 
время измерения.
Если индикатор 
нерегулярного 
сердцебиения 

« » продолжает 
отображаться, 
рекомендуем Вам 
обратиться к 
лечащему врачу.

 /  
отображается

 
не мигает во время 

измерения

 
мигает

Элементы питания 
разряжены.

Рекомендуется 
заменить все 
4 элемента питания 
новыми. См. раздел 3 
руководства по 
эксплуатации 2.

 и  
отображается или 

прибор 
неожиданно 

отключается во 
время измерения.

Элементы питания 
полностью 
разряжены.

Немедленно 
замените все 4 
элемента питания 
новыми. См. раздел 3 
руководства по 
эксплуатации 2.

На дисплее 
прибора ничего не 
отображается.

Полярность 
элементов питания 
не соблюдена.

Проверьте элементы 
питания на 
правильность 
установки. 
См. раздел 3 
руководства по 
эксплуатации 2.

Слишком высокие 
или слишком 
низкие значения.

Артериальное давление постоянно 
изменяется. На артериальное давление 
оказывают воздействие многие факторы, а 
именно стресс, время суток и/или способ 
наложения манжеты. См. разделы 2, 4 и 5 
руководства по эксплуатации 2.

Любая другая 
неисправность.

Нажмите кнопку [START/STOP], чтобы 
отключить прибор, затем нажмите ее еще 
раз, чтобы выполнить измерение. Если 
неполадка не устранена, извлеките все 
элементы питания и подождите 30 секунд. 
Затем снова установите элементы питания. 
Если неполадка не устранена, обратитесь в 
ближайший к Вам центр технического 
обслуживания OMRON.

2 Ограниченная гарантия

3 Техническое обслуживание

Дисплей/
Неисправность

Возможная 
причина

Способ решения 4 Технические характеристики

Категория изделия Электронный сфигмоманометр

Наименование Измеритель артериального 
давления и частоты пульса 
автоматический

Модель (код) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Дисплей Цифровой ЖК-дисплей

Диапазон давления в манжете от 0 до 299 мм рт. ст.

Диапазон измерения 
артериального давления

SYS: от 60 до 260 мм рт. ст.
DIA: от 40 до 215 мм рт. ст.

Диапазон измерения частоты 
пульса

От 40 до 180 ударов/мин

Пределы допускаемой 
абсолютной погрешности при 
измерении давления воздуха 
в компрессионной манжете

Давление: ±3 мм рт. ст.
Частота пульса: ±5 % от 
значения на дисплее

Метод измерения Осциллометрический

Режим работы Непрерывное использование

Классификация IP Электронный блок: IP21

Параметры источника 
питания

Постоянный ток 6 В, 4 Вт

Источник питания 4 элемента питания 1,5 В 
типа «AA»

Срок службы элементов 
питания

Прибл. 900 измерений (при 
использовании новых 
щелочных элементов питания и 
поставляемой в комплекте 
манжеты. Зависит от типа 
элементов питания и манжеты).

Срок службы Электронный блок: 5 лет или 
30 000 использований. / 
Манжета: 5 лет или 
10 000 использований.

Условия эксплуатации: От +10 до +40 °C / от 15 до 90 % 
относительной влажности 
(без конденсации) / 
от 800 до 1060 гПа

Условия хранения/
транспортировки

От -20 до +60°C / от 10 до 90% 
относительной влажности 
(без конденсации)

Вес Электронный блок: прибл. 230 г 
(без элементов питания)
Манжета на плечо для 
HEM-7090-LE: прибл. 170 г
Манжета на плечо для 
HEM-7090-E: прибл. 110 г

Габаритные размеры Электронный блок: прибл. 98 мм 
(Ш) × 75 мм (В) × 131 мм (Д)/ 
Манжета для HEM-7090-LE: 
прибл. 145 мм × 594 мм 
(воздуховодная трубка: 750 мм) / 
Манжета на плечо для 
HEM-7090-E: прибл. 146 мм × 
466 мм (воздуховодная трубка: 
610 мм)

Манжета: окружность плеча От 17 до 42 см (включая манжету 
для HEM-7090-LE: от 22 до 42 см / 
для HEM-7090-E: от 22 до 32 см)

Память Сохраняется до 1 значения

Комплект поставки Электронный блок, манжета 
компрессионная (HEM-RML31 
для HEM-7090-LE / HEM-CR24 для 
HEM-7090-E), 4 элемента 
питания «AA», Руководство по 
эксплуатации 1 и 2

Защита от поражения 
электрическим током

Оборудование ME с внутренним 
питанием

Степень защиты от 
поражения электрическим 
током (токи утечки)

Тип BF (манжета)

5 Надлежащая утилизация прибора 
(отработанное электрическое и 
электронное оборудование)

Этот символ на приборе или описании к нему 
указывает, что данный прибор не подлежит 
утилизации вместе с другими домашними отходами 
по окончании срока службы.
Чтобы предотвратить возможный ущерб для 
окружающей среды или здоровья человека 
вследствие неконтролируемой утилизации отходов, 
пожалуйста, отделите это изделие от других типов 
отходов и утилизируйте его надлежащим образом для 
рационального повторного использования материальных 
ресурсов.
Домашним потребителям следует связаться с розничным 
торговым представителем, у которого был приобретен прибор, 
или же с местным органом власти для получения подробной 
информации о том, куда и как можно вернуть данный прибор 
для экологически безопасной переработки.
Промышленным потребителям надлежит связаться с 
поставщиком и проверить сроки и условия контракта на 
закупку. Данный прибор не следует утилизировать совместно с 
другими коммерческими отходами.

6 Важная информация об электро-
магнитной совместимости (ЭМС)

7 Перечень применяемых 
производителем национальных 
стандартов



Obrigado por ter adquirido o medidor de tensão arterial automático 
de braço OMRON. Este medidor de tensão arterial utiliza o método 
oscilométrico de medição da tensão arterial. Isto significa que este 
medidor deteta o movimento do sangue através da artéria braquial e 
converte os movimentos numa leitura digital.

Instruções de segurança
Este manual de instruções fornece informações importantes sobre o 
medidor de tensão arterial automático de braço OMRON. Para 
garantir a utilização segura e adequada deste medidor, LEIA e 
COMPREENDA todas estas instruções. Se não compreender estas 
instruções ou tiver dúvidas, contacte o seu revendedor ou 
distribuidor OMRON antes de tentar utilizar este medidor. Para 
obter informações específicas sobre a sua tensão arterial, 
consulte o seu médico.

Utilização prevista

Objetivo previsto
Este dispositivo é um medidor digital destinado ao uso na medição da 
tensão arterial e da pulsação numa população de pacientes adultos. 
O dispositivo deteta o aparecimento de batimentos cardíacos 
irregulares durante a medição e indica esta situação mediante um 
símbolo com o resultado da medição.

Pacientes visados
População de pacientes adultos

Utilizadores visados
População adulta (que pode incluir os próprios doentes) capaz de 
compreender este manual de instruções.

Benefício clínico
A tensão arterial do paciente pode ser medida de forma não invasiva 
e simples em ambiente doméstico.

Tipo de utilização
Este medidor destina-se a ser utilizado por vários pacientes.

Limitação
O perímetro de braço do paciente deve ser de 17 - 42 cm.

Indicação
Este dispositivo é utilizado por indivíduos saudáveis, pacientes com 
hipertensão, pacientes com preocupações de saúde, numa situação 
doméstica geral, para medir a tensão arterial e a pulsação.

Receção e inspeção
Retire este medidor e outros componentes da embalagem e 
inspecione-o quanto a danos. Se este medidor ou quaisquer outros 
componentes estiverem danificados, NÃO O UTILIZE e consulte o seu 
revendedor ou distribuidor OMRON.

Antes de utilizar este medidor, leia as informações importantes sobre 
segurança neste manual de instruções. Para sua segurança, siga 
cuidadosamente este manual de instruções.
Guarde-o para consulta futura. Para obter informações específicas 
sobre a sua tensão arterial, consulte o seu médico.

Contraindicações
• NÃO utilize este medidor num braço lesionado ou sujeito a 

tratamento médico.
• NÃO coloque a braçadeira no braço quando lhe estiver a ser 

administrada medicação intravenosa ou uma transfusão de 
sangue.

• NÃO utilize este medidor em bebés, crianças ou pessoas que não se 
possam exprimir.

Efeitos secundários
• Medições mais frequentes do que o necessário podem causar 

equimoses devido a interferência no fluxo sanguíneo.
• A insuflação para uma tensão superior à necessária pode provocar 

equimoses no braço onde a braçadeira é aplicada. NOTA: consulte 
"Se a pressão sistólica estiver acima dos 210 mmHg" no final do 
manual de instruções 2 para obter informações adicionais.

• Pare de utilizar este medidor e consulte o seu médico se sentir 
irritação da pele ou desconforto.

Advertência

Indica uma situação 
potencialmente perigosa que, se 
não for evitada, poderá provocar 
danos físicos graves ou morte.

• NÃO altere a medicação (incluindo a alteração da utilização de 
qualquer medicamento ou tratamento) com base nas leituras 
obtidas por este medidor de tensão arterial. Tome a medicação de 
acordo com o prescrito pelo seu médico. O médico é o ÚNICO 
qualificado para diagnosticar e tratar a hipertensão arterial e 
condições cardíacas.

• NUNCA efetue autodiagnósticos nem automedique-se com base 
nas leituras. Consulte SEMPRE o seu médico.

• Se sentir algum sintoma ou preocupações, consulte o seu médico.
• NÃO adie/interrompa exames regulares nem consultas médicas 

com base nos resultados obtidos com o medidor.
• NÃO utilize este medidor em locais onde se encontre equipamento 

cirúrgico de alta frequência (AF), imagens por ressonância 
magnética (IRM) ou tomógrafos (TC). Caso contrário, o medidor 
pode não funcionar corretamente e/ou fornecer leituras incorretas.

• NÃO utilize este medidor em ambientes com um teor elevado de 
oxigénio ou perto de gases inflamáveis.

• Consulte o seu médico antes de utilizar este medidor se sofrer de 
arritmias comuns, tais como pré-excitação auricular ou ventricular 
ou fibrilhação auricular, arteriosclerose, má perfusão, diabetes, 
gravidez, pré-eclâmpsia ou doença renal. TENHA EM ATENÇÃO que 
qualquer uma destas condições para além dos movimentos, 
tremores ou arrepios do paciente pode afetar a leitura da medição.

• Para ajudar a evitar estrangulamento, mantenha o tubo de ar fora 
do alcance de bebés e crianças.

• Este produto contém peças pequenas que podem causar o perigo 
de asfixia se forem engolidas por bebés e crianças.

Manuseamento e utilização das pilhas
• Mantenha as pilhas fora do alcance de bebés e crianças.

Precaução

Indica uma situação potencialmente 
perigosa que, se não for evitada, 
poderá provocar danos físicos 
ligeiros ou moderados no utilizador 
ou no paciente ou poderá danificar o 
equipamento ou outros materiais.

• Consulte o seu médico antes de utilizar este medidor num braço 
com acesso ou terapia intravascular ou um shunt arteriovenoso 
(A-V), uma vez que as interferências temporárias no fluxo 
sanguíneo podem resultar em lesões.

• Consulte o seu médico antes de utilizar este medidor se tiver 
sofrido uma mastectomia ou uma desobstrução dos gânglios 
linfáticos.

• Consulte o seu médico antes de utilizar este medidor se sofre de 
graves problemas com o fluxo sanguíneo ou problemas 
sanguíneos, uma vez que a insuflação da braçadeira pode causar 
equimoses.

• Insufle APENAS a braçadeira quando esta estiver colocada no 
braço.

• Retire a braçadeira caso esta não comece a esvaziar durante uma 
medição.

• NÃO utilize este medidor para nenhum outro propósito que não 
seja medir a tensão arterial.

• Durante a medição, certifique-se de que não se encontram 
dispositivos móveis ou quaisquer outros dispositivos elétricos que 
emitam campos eletromagnéticos a 30 cm deste medidor. Caso 
contrário, o medidor pode não funcionar corretamente e/ou 
fornecer leituras incorretas.

• NÃO desmonte nem tente reparar este medidor ou outros 
componentes. Existe o risco de obter uma medição imprecisa.

• NÃO utilize num local com humidade ou num local onde exista o 
risco de salpicos de água para este medidor. Pode danificar este 
medidor.

• NÃO utilize este medidor num veículo em movimento, como por 
exemplo um carro ou avião.

• NÃO deixe cair este medidor nem o sujeite a choques fortes ou 
vibrações.

• NÃO utilize este medidor em locais com níveis elevados ou baixos 
de humidade ou temperaturas elevadas ou baixas. Consulte a 
secção 4.

• Durante a medição, observe o braço para assegurar que o medidor 
não está a causar o bloqueio prolongado da circulação do sangue.

• NÃO utilize este medidor com outro equipamento elétrico médico 
(EM) em simultâneo. Caso contrário, os dispositivos pode não 
funcionar corretamente e/ou fornecer leituras incorretas.

• Evite tomar banho, ingerir álcool ou cafeína, fumar, fazer exercício e 
comer pelo menos 30 minutos antes de efetuar uma medição.

• Descanse pelo menos 5 minutos antes de efetuar uma medição.
• Retire a roupa justa ou pesada do braço quando efetuar uma 

medição.
• Mantenha-se imóvel e NÃO fale enquanto efetuar uma medição.

• Utilize APENAS esta braçadeira em pessoas com uma circunferência 
de braço dentro do intervalo especificado da braçadeira.

• Antes de efetuar uma medição, certifique-se de que este medidor 
se adaptou à temperatura ambiente. As medições efetuadas após 
uma mudança radical de temperatura podem produzir leituras 
imprecisas. É recomendável aguardar aproximadamente 2 horas 
para o medidor aquecer ou arrefecer até à temperatura 
especificada do ambiente de utilização depois de ter estado 
arrumado à temperatura máxima ou mínima de armazenamento. 
Para obter mais informações sobre a temperatura de 
funcionamento e armazenamento/transporte, consulte a secção 4.

• NÃO utilize este medidor após o final da sua vida útil. Consulte a 
secção 4.

• NÃO vinque a braçadeira ou o tubo de ar excessivamente.
• NÃO dobre nem torça o tubo de ar enquanto procede a uma 

medição. Isso poderá causar ferimentos devido à interrupção do 
fluxo sanguíneo.

• Para desligar a ficha de ar, puxe a ficha de ar de plástico na base do 
tubo e não o próprio tubo.

• APENAS utilize a braçadeira, as pilhas e os acessórios especificados 
para este medidor. A utilização de braçadeiras e pilhas não 
suportados pode danificar e/ou ser perigosa para este medidor.

• Utilize APENAS a braçadeira aprovada para este medidor. Com a 
utilização de outras braçadeiras, as leituras podem ser incorretas.

• Leia e siga a "Eliminação correta deste produto" na secção 5 
aquando da eliminação do dispositivo e de quaisquer acessórios ou 
peças opcionais utilizados.

Manuseamento e utilização das pilhas
• Ao colocar as pilhas, TENHA EM ATENÇÃO a sua polaridade.
• Utilize APENAS 4 pilhas "AA" alcalinas ou de manganês neste 

medidor. NÃO utilize outro tipo de pilhas. NÃO utilize pilhas novas 
e usadas ao mesmo tempo. NÃO utilize pilhas de marcas diferentes 
ao mesmo tempo.

• Se pretender não utilizar o medidor durante um longo período de 
tempo, retire as pilhas.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com os olhos lave-os 
imediatamente com água limpa em abundância. Consulte 
imediatamente o seu médico.

• Se o líquido das pilhas entrar em contacto com a pele, lave-a 
imediatamente com água morna limpa em abundância. Consulte o 
seu médico se a irritação, o ferimento ou a dor persistir.

• NÃO utilize pilhas após a sua data de validade.
• Verifique periodicamente as pilhas para se certificar do seu bom 

estado de funcionamento.

Avisos gerais
• Para parar uma medição, prima o botão [START/STOP] durante uma 

medição.
• Quando efetua medições no braço direito, o tubo de ar deve ficar 

ao lado do cotovelo. Certifique-se de que não apoia o braço sobre 
o tubo de ar.

• A tensão arterial pode diferir entre o braço direito e esquerdo, e 
pode dar origem a um valor de medição diferente. Efetue sempre as 
medições no mesmo braço. Se os valores dos dois braços 
divergirem consideravelmente, consulte o seu médico para saber 
em qual deve efetuar as medições.

Manuseamento e utilização das pilhas
• A eliminação das pilhas usadas deve ser efetuada em conformidade 

com a legislação local.
• As pilhas fornecidas poderão ter uma duração mais curta do que 

pilhas novas.
• A substituição das pilhas não elimina as leituras anteriores.

Se ocorrer qualquer um dos seguintes problemas durante a medição, 
certifique-se de que não se encontram outros dispositivos elétricos a 
30 cm do medidor. Se o problema persistir, consulte a seguinte tabela.

Manual de instruções 1: Segurança e outras informações
Para obter informações sobre os símbolos, consulte a secção "Descrição dos símbolos".
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Introdução

Informações importantes sobre segurança

1 Mensagens de erro e resolução de 
problemas

Indicação/
Problema

Causa possível Solução

 
aparece ou a 

braçadeira não 
insufla.

O botão [START/STOP] 
foi premido enquanto 
a braçadeira ainda 
não estava colocada.

Prima o botão 
[START/STOP] de 
novo para desligar o 
medidor.

A ficha de ar não está 
completamente 
ligada ao medidor.

Insira a ficha de ar 
firmemente.

A braçadeira não está 
colocada 
corretamente.

Coloque corretamente 
a braçadeira e, em 
seguida, efetue outra 
medição. Consulte a 
secção 4 do manual de 
instruções 2.

Existe fuga de ar na 
braçadeira.

Substitua a braçadeira 
por uma nova. 
Consulte a secção 10 
do manual de 
instruções 2.

 
aparece ou uma 
medição não é 

concluída após a 
braçadeira insuflar.

Mover-se ou falar 
durante a medição faz 
com que a braçadeira 
não insufle o 
suficiente.

Mantenha-se imóvel e 
não fale durante a 
medição. Se “E2” 
aparecer 
repetidamente, 
insufle manualmente 
a braçadeira até que a 
pressão sistólica 
esteja 30 a 40 mmHg 
acima do resultado 
das medições 
anteriores. Consulte o 
final do manual de 
instruções 2.

A pressão sistólica 
está acima de 210 
mmHg e não é 
possível efetuar uma 
medição.

 
aparece

A insuflação da 
braçadeira excede a 
pressão máxima 
permitida.

Não toque na 
braçadeira nem dobre 
o tubo de ar enquanto 
procede à medição. 
Se insuflar a braçadeira 
manualmente, 
consulte o final do 
manual de 
instruções 2.

 
aparece

Mover-se ou falar 
durante a medição 
resulta em vibrações 
que perturbam a 
medição.

Mantenha-se imóvel e 
não fale durante a 
medição.

 
aparece

A pulsação não é 
detetada 
corretamente.

Coloque corretamente 
a braçadeira e, em 
seguida, efetue outra 
medição. Consulte a 
secção 4 do manual de 
instruções 2. 
Mantenha-se imóvel e 
sentado corretamente 
durante a medição.

 
aparece

Funcionamento 
incorreto do medidor.

Prima o botão 
[START/STOP] de 
novo. Se o símbolo 
"Er" continuar a ser 
apresentado, 
contacte o seu 
revendedor ou 
distribuidor OMRON.

Obrigado por ter adquirido um produto OMRON. Este produto foi 
concebido com materiais de elevada qualidade, tendo sido tomado 
um grande cuidado no seu fabrico. Foi projetado para lhe 
proporcionar um elevado nível de conforto, desde que seja utilizado 
devidamente e mantido de acordo com o manual de instruções.
Este produto tem garantia OMRON por um período de 5 anos após a 
data de aquisição. O fabrico, mão-de-obra e materiais adequados 
deste produto são garantidos pela OMRON. Durante este período de 
garantia, a OMRON irá, sem se cobrar de mão-de-obra ou peças, 
reparar ou substituir o produto defeituoso ou quaisquer peças 
defeituosas.
A garantia não cobre nada do seguinte:
A. Custos de transporte e riscos do transporte.
B. Custos de reparações e/ou defeitos resultantes de reparações 

efetuadas por pessoas não autorizadas.
C. Verificações e manutenções periódicas.
D. Falha ou desgaste de acessórios opcionais ou outros acessórios, 

para além do dispositivo principal, salvo o explicitamente acima 
garantido.

E. Custos decorrentes da não-aceitação de uma reclamação (os quais 
serão cobrados).

F. Danos de qualquer tipo, inclusive pessoais, provocados 
acidentalmente ou por utilização indevida.

G. O serviço de aferição não é abrangido pela garantia.
H. Os acessórios opcionais têm um (1) ano de garantia a contar da data 

de aquisição. As peças opcionais incluem, entre outros, os 
seguintes itens: braçadeira e tubo da braçadeira.

Caso o serviço de garantia seja necessário, contacte o revendedor ao 
qual adquiriu o produto ou um distribuidor autorizado da OMRON. 
Consulte a morada indicada na embalagem/documentação do 
produto ou contacte o seu revendedor especializado. Se tiver 
dificuldades em encontrar os serviços de apoio ao cliente da OMRON, 
visite o nosso website (www.omron-healthcare.com) para obter 
informações de contacto.
A reparação ou substituição ao abrigo da garantia não dá origem a 
qualquer extensão ou renovação do período de garantia.
A garantia é apenas concedida se o produto for devolvido completo, 
juntamente com a fatura ou o recibo original emitido em nome do 
consumidor pelo revendedor.

3.1 Manutenção
Para proteger o medidor contra danos, respeite as seguintes 
indicações:
Modificações não aprovadas pelo fabricante invalidam a garantia do 
utilizador.

Precaução
NÃO desmonte nem tente reparar este medidor ou outros 
componentes. Existe o risco de obter uma medição imprecisa.

3.2 Arrumação
• Guarde o medidor e os outros componentes num local limpo e 

seguro.
• Ajuste cuidadosamente o tubo de ar dentro da braçadeira. Nota: 

Não dobre nem vinque o tubo de ar excessivamente.
• Não armazene o medidor e outros componentes:

- Se o medidor e os outros componentes estiverem molhados.
- Em locais expostos a temperaturas extremas, humidade, luz solar 

direta, poeira ou vapores corrosivos, tais como lixívia.
- Em locais expostos a vibrações ou choques.

3.3 Limpeza do medidor
• Não utilize detergentes abrasivos ou voláteis.
• Utilize um pano seco e macio ou um pano macio humedecido com 

sabão suave (neutro) para limpar o medidor e a braçadeira e, em 
seguida, seque-os com um pano seco.

• Não lave nem submerja o medidor e a braçadeira ou outros 
componentes em água.

• Não utilize gasolina, diluentes ou solventes semelhantes para 
limpar o medidor e a braçadeira ou outros componentes.

3.4 Aferição e serviço
• A precisão deste medidor de tensão arterial foi cuidadosamente 

testada e concebida para uma vida útil longa.
• Em geral, recomenda-se que mande inspecionar o aparelho a cada 

dois anos, para garantir o seu correto funcionamento e a sua 
fiabilidade. Consulte o revendedor autorizado OMRON ou o apoio 
ao cliente da OMRON na morada indicada na embalagem ou na 
documentação fornecida.

Nota
• Estas especificações estão sujeitas a alterações sem aviso prévio.
• Este medidor foi clinicamente investigado de acordo com os 

requisitos da norma EN ISO 81060-2:2014 e cumpre as normas 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (excluindo pacientes 
grávidas e com pré-eclâmpsia). No estudo de validação clínica, o K5 
foi utilizado em 85 indivíduos para determinação da tensão arterial 
diastólica.

• Classificação IP em níveis de proteção fornecidos por invólucros de 
acordo com a norma IEC 60529. Este medidor está protegido contra 
objetos estranhos sólidos com 12,5 mm ou mais de diâmetro como, 
por exemplo, um dedo, bem como contra a queda vertical de gotas 
de água que podem causar problemas durante o funcionamento 
normal.

• A classificação do modo de funcionamento está em conformidade 
com a norma IEC 60601-1.

Este dispositivo está em conformidade com a norma 
EN 60601-1-2:2015+A1:2021 relativa à compatibilidade 
eletromagnética (CEM).
Está disponível uma documentação adicional sobre esta norma de 
CEM em
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Consulte as informações acerca da CEM para este dispositivo no 
website.

• Este produto OMRON é produzido de acordo com o rigoroso 
sistema de qualidade da OMRON HEALTHCARE Co. Ltd., Japão. O 
componente principal dos medidores de tensão arterial OMRON, 
que é o sensor de pressão, é produzido no Japão.

• Reporte ao fabricante e à autoridade competente do Estado-
Membro onde esteja localizado qualquer incidente grave que 
tenha ocorrido com este dispositivo.

 
aparece

A pulsação não é 
detetada 
corretamente.

Coloque corretamente 
a braçadeira e, em 
seguida, efetue outra 
medição. Consulte a 
secção 4 do manual de 
instruções 2. 
Mantenha-se imóvel e 
sentado corretamente 
durante a medição.
Se o símbolo de 
batimento cardíaco 

irregular " " 
continuar a aparecer, 
recomenda-se que 
consulte o seu médico.

 /  
aparece

 
não pisca durante 

uma medição

 
pisca

As pilhas estão fracas.

É recomendado 
substituir todas as 
4 pilhas por outras 
novas. Consulte a 
secção 3 do manual 
de instruções 2.

 e  
aparece ou o 

medidor desliga-se 
inesperadamente 

durante a medição.

As pilhas estão 
esgotadas.

Substitua de imediato 
todas as 4 pilhas por 
outras novas. 
Consulte a secção 3 
do manual de 
instruções 2.

Não aparece nada no 
visor do medidor.

As polaridades das 
pilhas não estão 
alinhadas 
corretamente.

Verifique se as pilhas 
estão instaladas 
corretamente. 
Consulte a secção 3 
do manual de 
instruções 2.

As leituras parecem 
demasiado elevadas 
ou baixas.

A tensão arterial varia constantemente. 
Muitos fatores, como o stress, o horário da 
medição e/ou a forma como a braçadeira é 
colocada, podem afetar a tensão arterial. 
Reveja as secções 2, 4 e 5 do manual de 
instruções 2.

Ocorre qualquer 
outro problema.

Prima o botão [START/STOP] para desligar o 
medidor e prima-o novamente para efetuar 
uma medição. Se o problema persistir, retire 
todas as pilhas e aguarde 30 segundos. Instale 
novamente as pilhas. Se o problema persistir, 
contacte o seu revendedor ou distribuidor 
OMRON.

2 Garantia limitada

3 Manutenção

4 Especificações

Categoria de produto Esfigmomanómetros eletrónicos

Descrição do produto Medidor de tensão arterial 
automático de braço

Modelo (Código) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Visor Visor digital LCD

Intervalo de tensão da 
braçadeira

0 a 299 mmHg

Intervalo de medição da 
tensão arterial

SYS: 60 a 260 mmHg
DIA: 40 a 215 mmHg

Intervalo de medição da 
pulsação

40 a 180 batimentos/min.

Precisão Tensão arterial: ±3 mmHg
Pulsação: ±5% da leitura 
apresentada

Método de medição Método oscilométrico

Modo de funcionamento Funcionamento contínuo

Classificação IP Medidor: IP21

Classificação 6 V CC 4 W

Fonte de alimentação 4 pilhas "AA" de 1,5 V

Vida útil das pilhas Aprox. 900 medições 
(utilizando pilhas alcalinas novas e a 
braçadeira incluída. Dependendo 
do tipo de pilha e de braçadeira.)

Período de duração (Vida útil) Medidor: 5 anos ou quando atingir 
30 000 utilizações. / 
Braçadeira: 5 anos ou quando 
atingir 10 000 utilizações.

Condições de funcionamento +10 a +40 °C / 15 a 90 % HR (sem 
condensação) / 800 a 1060 hPa

Condições de 
armazenamento/transporte

-20 a +60 °C/10 a 90 % HR (sem 
condensação)

Peso Medidor: aprox. 230 g (excluindo as 
pilhas)
Braçadeira para HEM-7090-LE: 
aprox. 170 g
Braçadeira para HEM-7090-E: 
aprox. 110 g

Dimensões Medidor: aprox. 98 mm (L) × 
75 mm (A) × 131 mm (C) / 
Braçadeira para HEM-7090-LE: 
aprox. 145 mm × 594 mm (tubo de 
ar: 750 mm) / 
Braçadeira para HEM-7090-E: 
aprox. 146 mm × 466 mm (tubo de 
ar: 610 mm)

Circunferência de braçadeira 
aplicável ao medidor

17 a 42 cm (braçadeira incluída para 
HEM-7090-LE: 22 a 42 cm / 
para HEM-7090-E: 22 a 32 cm)

Indicação/
Problema

Causa possível Solução
Memória Guarda até 1 leitura

Índice Medidor, braçadeira (HEM-RML31 
para HEM-7090-LE / 
HEM-CR24 para HEM-7090-E), 
4 pilhas "AA", manuais de instruções 
1 e 2

Proteção contra choques 
elétricos

Equipamento ME alimentado 
internamente

Parte aplicada Tipo BF (braçadeira)

5 Eliminação correta deste produto 
(resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos)

Este símbolo, presente no produto ou na respetiva 
documentação, indica que o produto não deve ser 
eliminado juntamente com outros resíduos urbanos no 
final do seu período de vida útil.
Para evitar possíveis efeitos negativos no meio ambiente 
ou na saúde pública causados pela eliminação não 
controlada de resíduos, separe este produto de outros 
tipos de resíduos e recicle-o de forma responsável, a fim 
de promover uma reutilização sustentável dos recursos.
Os utilizadores não profissionais devem contactar o revendedor ao 
qual tenham adquirido este produto ou as entidades oficiais locais, 
para saberem como e onde podem levar este produto para que seja 
reciclado de forma segura.
Os utilizadores profissionais devem contactar o fornecedor e verificar 
os termos e condições do contrato de compra. Este produto não deve 
ser misturado com outros resíduos comerciais para eliminação.

6 Informações importantes relativas à 
Compatibilidade Eletromagnética (CEM)

7 Orientações e declaração do fabricante

Vă mulțumim că ați achiziționat tensiometrul automat pentru braț 
OMRON. Acest tensiometru utilizează metoda oscilometrică de 
măsurare a tensiunii arteriale. Adică, acest monitor detectează circulația 
sângelui prin artera brahială și convertește mișcările într-o citire digitală.

Instrucțiuni de siguranță
Acest manual de instrucțiuni vă oferă informații importante despre 
tensiometrul automat pentru braț OMRON. Pentru a asigura utilizarea 
sigură și adecvată a acestui tensiometru, CITIȚI și ÎNȚELEGEȚI toate 
aceste instrucțiuni. Dacă nu înțelegeți aceste instrucțiuni sau aveți 
întrebări, contactați punctul de vânzare sau distribuitorul 
OMRON înainte de a încerca să utilizați acest tensiometru. Pentru 
informații detaliate privind tensiunea dumneavoastră arterială, 
consultați medicul.

Utilizarea corespunzătoare

Utilizarea prevăzută
Acest aparat este un monitor digital recomandat pentru măsurarea 
tensiunii arteriale și a pulsului la pacienții adulți. Dispozitivul 
detectează bătăile neregulate ale inimii în timpul măsurării și indică 
acest lucru printr-un simbol cu rezultatul măsurătorii.

Pacienți vizați
Pacienți adulți

Utilizatorii vizați
Persoane adulte (inclusiv pacienți) care pot înțelege acest manual de 
instrucțiuni.

Beneficiu clinic
Presiunea arterială a pacientului poate fi măsurată într-un mod 
neinvaziv, acasă.

Tip de utilizare
Acest tensiometru este destinat utilizărilor multiple pe mai mulți 
pacienți.

Limitare
Circumferința brațului pacientului trebuie să fie de 17 - 42 cm.

Indicații
Acest dispozitiv poate fi utilizat de persoane sănătoase, pacienți cu 
hipertensiune, persoane care doresc să-și monitorizeze starea de 
sănătate, în mediul casnic, în scopul măsurării tensiunii arteriale și a 
pulsului.

Primirea și verificarea
Scoateți tensiometrul și celelalte componente din ambalaj și verificați 
dacă prezintă deteriorări. NU UTILIZAȚI tensiometrul sau celelalte 
componente dacă sunt deteriorate; în acest caz, contactați punctul de 
vânzare sau distribuitorul OMRON.

Înainte de a utiliza acest tensiometru, citiți Informațiile importante 
privind siguranța din acest manual de instrucțiuni. Din motive de 
siguranță, respectați cu strictețe specificațiile din acest manual cu 
instrucțiuni.
Păstrați-l pentru consultare ulterioară. Pentru informații detaliate 
privind tensiunea dumneavoastră arterială, consultați medicul.

Contraindicații
• NU utilizați aparatul pe un braț rănit sau un braț supus unui 

tratament medical.
• NU înfășurați manșonul pe braț în timpul administrării intravenoase 

a unor substanțe sau în timpul unei transfuzii sangvine.
• NU UTILIZAȚI aparatul pe bebeluși, nou născuți, copii sau persoane 

care nu își pot exprima intențiile.

Efecte secundare
• Efectuarea de măsurători mai des decât este necesar poate produce 

vânătăi cauzate de interferența cu fluxul sanguin.
• Umflarea la o presiune mai mare decât cea necesară ar putea cauza 

echimoze la nivelul brațului, în locul aplicării manșonului. NOTĂ: 
pentru informații suplimentare, consultați paragraful „Dacă 
tensiunea dumneavoastră sistolică este mai mare de 210 mmHg“ 
de la finalul manualului de instrucțiuni 2.

• Încetați utilizarea tensiometrului și contactați medicul dacă 
prezentați iritații ale pielii sau disconfort.

Avertisment

Indică o situație potențial 
periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate avea ca rezultat 
decesul sau vătămarea corporală 
gravă

• NU vă ajustați medicația (și nici nu modificați modul în care luați 
orice fel de medicament sau tratament) pe baza valorilor afișate de 
acest tensiometru. Luați medicamentele în modul prescris de 
medic. NUMAI un medic este calificat să diagnosticheze și să trateze 
hipertensiunea arterială și afecțiunile cardiace.

• NICIODATĂ nu vă diagnosticați sau tratați pe baza rezultatelor 
măsurate. Contactați ÎNTOTDEAUNA medicul.

• Dacă prezentați simptome în acest sens sau dacă aveți dubii, 
consultați medicul.

• NU amânați/întrerupeți controalele regulate sau vizitele la medic 
bazându-vă pe rezultatele obținute de la acest tensiometru.

• NU utilizați acest tensiometru în zone care conțin echipament 
chirurgical de înaltă frecvență (HF), echipament de imagistică prin 
rezonanță magnetică (RMN), computer tomograf (CT). Acest lucru 
poate determina funcționarea incorectă a tensiometrului și/sau 
prezentarea de date eronate.

• NU utilizați acest tensiometru în medii bogate în oxigen sau în 
apropierea gazului inflamabil.

• Consultați medicul dumneavoastră înainte de a utiliza acest 
tensiometru dacă aveți aritmii comune, de exemplu extrasistole 
atriale sau ventriculare sau fibrilații atriale, scleroză arterială, 
insuficiență circulatorie, diabet, sarcină, pre-eclampsie, boală 
renală. ȚINEȚI CONT de faptul că oricare dintre aceste afecțiuni pe 
lângă faptul că PACIENTUL se mișcă, tremură, are frisoane, poate 
afecta valorile măsurate.

• Pentru a evita strangularea, nu țineți tubul de aer la îndemâna 
bebelușilor, nou-născuților și copiilor.

• Acest produs conține piese de mici dimensiuni care, dacă sunt 
înghițite de bebeluși, nou-născuți sau copii, pot cauza sufocarea.

Manipularea și utilizarea bateriilor
• Nu lăsați bateriile la îndemâna bebelușilor, nou-născuților și 

copiilor.

Precauție

Indică o situație potențial 
periculoasă care, dacă nu este 
evitată, poate avea ca urmare 
rănirea ușoară sau moderată a 
utilizatorului sau pacientului, sau 
deteriorarea echipamentului sau a 
altor bunuri materiale.

• Consultați medicul înainte de a utiliza acest tensiometru pe un braț 
unde este prezent un dispozitiv de acces sau terapie intravascular(ă) 
sau un șunt arterio-venos (A-V), din cauza interferenței temporare cu 
fluxul sanguin, care ar putea duce la răniri.

• Dacă ați suferit o operație de mastectomie sau de înlăturare a unui 
ganglion limfatic, consultați medicul înainte de a utiliza 
tensiometrul.

• Consultați medicul înainte de a utiliza acest tensiometru dacă aveți 
probleme grave de circulație sanguină sau boli de sânge deoarece 
umflarea manșonului poate provoca vânătăi.

• Umflați manșonul DOAR când acesta este aplicat pe braț.
• Scoateți manșonul de pe braț dacă acesta nu începe să se dezumfle 

în timpul măsurării.
• NU FOLOSIȚI acest tensiometru în alt scop decât măsurarea 

tensiunii arteriale.
• În timpul efectuării măsurătorilor, asigurați-vă că nu se află niciun 

dispozitiv mobil sau orice alt dispozitiv electric care emite câmpuri 
electromagnetice pe o rază de 30 cm în jurul acestui tensiometru. 
Acest lucru poate determina funcționarea incorectă a 
tensiometrului și/sau prezentarea de date eronate.

• NU DEMONTAȚI și nu încercați să reparați acest tensiometru sau 
alte componente. În caz contrar, rezultatele pot fi eronate.

• NU UTILIZAȚI tensiometrul într-o locație unde există umiditate sau 
risc de stropire cu apă. Acest lucru poate deteriora acest tensiometru.

• NU utilizați aceste tensiometru într-un vehicul în mișcare, de 
exemplu în mașină sau avion.

• Nu scăpați pe jos și nu supuneți tensiometrul la șocuri sau la vibrații 
puternice.

• NU utilizați acest tensiometru în locuri cu umiditate ridicată sau 
scăzută sau cu temperaturi ridicate sau scăzute. Consultați 
secțiunea 4.

• În timpul măsurării, observați brațul pentru a vă asigura că 
tensiometrul nu afectează un timp îndelungat circulația sângelui.

• NU UTILIZAȚI acest tensiometru în același timp cu un alt 
echipament medical electric (ME). Acest lucru poate determina 
funcționarea incorectă a dispozitivelor și/sau prezentarea de date 
eronate.

• Cu cel puțin 30 de minute înainte de măsurarea tensiunii arteriale, 
nu faceți baie, nu consumați alcool sau cofeină, nu fumați, nu faceți 
efort fizic și nu mâncați.

• Odihniți-vă cel puțin 5 minute, înainte de a face o măsurare.
• Îndepărtați îmbrăcămintea strânsă sau groasă de pe braț în timp ce 

efectuați măsurarea.
• Stați liniștit și NU vorbiți în timp ce se efectuează o măsurare.
• Utilizați tensiometrul NUMAI pe persoane ale căror circumferințe 

ale brațului sunt în limitele specificate ale manșonului.
• Asigurați-vă că acest tensiometru a fost aclimatizat la temperatura 

camerei înainte de a efectua o măsurare. Efectuarea unei măsurări 
după o modificare extremă a temperaturii ar putea duce la o 
valoare inexactă. Este recomandat să așteptați timp de aproximativ 
2 ore pentru ca tensiometrul să se încălzească sau să se răcească 
atunci când tensiometrul este utilizat într-un mediu cu o 
temperatură care respectă condițiile de funcționare după ce este 
depozitat fie la temperatura maximă, fie la temperatura minimă de 
depozitare. Pentru informații suplimentare privind temperatura de 
funcționare și de depozitare/transport, consultați secțiunea 4.

• NU UTILIZAȚI acest tensiometru după expirarea perioadei de 
valabilitate. Consultați secțiunea 4.

• NU îndoiți excesiv manșonul pentru braț și tubul de aer.
• NU îndoiți și nu răsuciți tubul de aer în timp ce efectuați o măsurare. 

Acest lucru poate provoca leziuni prin întreruperea fluxului sangvin.
• Pentru a deconecta conectorul de aer, trageți de conectorul de aer 

din plastic de la baza tubului, nu de tub.
• Utilizați NUMAI manșonul pentru braț, bateriile și accesoriile 

specificate pentru acest tensiometru. Utilizarea unui manșon și a 
unor baterii nerecomandate poate determina deteriorarea 
tensiometrului și/sau poate fi periculoasă pentru acesta.

• La acest tensiometru, folosiți DOAR manșonul pentru braț aprobat. 
Folosirea altor manșoane pentru braț ar putea avea drept efect 
obținerea de valori incorecte.

• Citiți și respectați specificațiile de la paragraful „Eliminarea corectă 
a acestui produs“ din secțiunea 5 atunci când eliminați aparatul și 
orice accesorii sau componente opționale uzate.

Manipularea și utilizarea bateriilor
• NU INTRODUCEȚI bateriile cu polaritățile inversate.
• Cu acest tensiometru, folosiți NUMAI 4 baterii alcaline sau cu mangan 

„AA“. NU FOLOSIȚI alte tipuri de baterii. NU FOLOSIȚI concomitent 
baterii noi și vechi. NU FOLOSIȚI concomitent diferite mărci de baterii.

• Scoateți bateriile dacă nu veți utiliza tensiometrul pentru o 
perioadă lungă de timp.

• Dacă electrolitul bateriilor intră în contact cu ochii, clătiți imediat cu 
multă apă curată. Consultați medicul imediat.

• Dacă electrolitul bateriilor intră în contact cu pielea, clătiți imediat 
cu multă apă curată, caldă. Dacă iritația, leziunea sau durerea 
persistă, consultați medicul.

• NU UTILIZAȚI bateriile după data de expirare.
• Verificați periodic bateriile pentru a vă asigura că acestea sunt într-

o stare bună de funcționare.

Observații generale
• Pentru a opri o măsurătoare, apăsați butonul [START/STOP] în 

timpul efectuării unei măsurători.
• Când efectuați o măsurătoare pe brațul drept, tubul de aer ar trebui 

să fie la nivelul cotului. Fiți atenți să nu vă odihniți mâna pe tubul de 
aer.

• Tensiunea arterială a brațului drept poate fi diferită de cea a brațului 
stâng, lucru care poate determina înregistrarea unei valori de 
măsurare diferite. Efectuați întotdeauna măsurătorile pe același 
braț. Dacă valorile dintre cele două brațe diferă foarte mult, 
întrebați medicul ce braț să folosiți pentru măsurare.

Manipularea și utilizarea bateriilor
• Eliminarea bateriilor uzate trebuie efectuată în conformitate cu 

reglementările locale.
• Este posibil ca bateriile furnizate să aibă o durată de viață mai scurtă 

decât bateriile noi.
• Înlocuirea bateriilor nu va șterge valorile măsurate anterior.

Dacă, în timpul efectuării măsurătorii, apare oricare dintre problemele 
indicate mai jos, verificați să nu existe dispozitive electrice pe o rază de 
30 cm. Dacă problema persistă, consultați tabelul de mai jos.

Manual de instrucțiuni 1: Informații privind siguranța și alte informații
Pentru informații privind simbolurile, consultați secțiunea „Descrierea simbolurilor“.

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)
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Introducere

Informații importante referitoare la siguranță

1 Mesaje de eroare și depanarea

Afișaj/Problemă Cauză posibilă Soluție

 
apare sau manșonul 

nu se umflă.

Butonul [START/STOP] 
a fost apăsat în timp 
ce manșonul pentru 
braț nu era amplasat 
pe braț.

Apăsați din nou 
butonul [START/STOP], 
pentru a dezactiva 
tensiometrul.

Conectorul de aer nu 
este introdus complet 
în tensiometru.

Introduceți ferm 
conectorul de aer.

Manșonul pentru braț 
nu este amplasat 
corect.

Amplasați corect 
manșonul pentru 
braț, apoi efectuați o 
altă măsurare. 
Consultați secțiunea 4 
din manualul de 
instrucțiuni 2.

Aerul iese din 
manșonul pentru 
braț.

Înlocuiți manșonul 
pentru braț cu una 
nouă. Consultați 
secțiunea 10 din 
manualul de 
instrucțiuni 2.

 
apare sau 

măsurătoarea nu 
poate fi finalizată 
după ce se umflă 

manșonul.

Dacă vă mișcați sau 
vorbiți în timpul 
efectuării unei 
măsurători, manșonul 
pentru braț nu se va 
umfla suficient.

Rămâneți nemișcat și 
nu vorbiți în timpul 
măsurătorii. Dacă „E2“ 
apare în mod repetat, 
umflați manual 
manșonul până când 
tensiunea sistolică 
ajunge la 30 până la 
40 mmHg peste 
rezultatul ultimelor 
dumneavoastră 
măsurători. Consultați 
informațiile de la 
finalul manualului de 
instrucțiuni 2.

Tensiunea sistolică 
este de peste 
210 mmHg și nu 
poate fi efectuată o 
măsurătoare.

 
apare

Manșonul pentru braț 
este umflat excesiv, 
depășind presiunea 
maximă permisă.

Nu atingeți manșonul 
și/sau nu îndoiți tubul 
de aer în timp ce 
efectuați o măsurare. 
Dacă umflați manual 
manșonul, consultați 
informațiile de la 
finalul manualului de 
instrucțiuni 2.

 
apare

Dacă vă mișcați sau 
vorbiți în timpul 
măsurătorii, se produc 
vibrații care perturbă 
măsurătoarea.

Rămâneți nemișcat și 
nu vorbiți în timpul 
măsurătorii.

 
apare

Frecvența pulsului nu 
este detectată corect.

Amplasați corect 
manșonul pentru 
braț, apoi efectuați o 
altă măsurare. 
Consultați secțiunea 4 
din manualul de 
instrucțiuni 2. 
Rămâneți nemișcat și 
stați așezat corect în 
timpul măsurătorii.

 
apare

Tensiometrul s-a 
defectat.

Apăsați din nou 
butonul [START/STOP]. 
Dacă „Er“ apare în 
continuare, contactați 
punctul de vânzare 
sau distribuitorul 
OMRON.

Vă mulțumim că ați cumpărat un produs OMRON. Acest produs este 
confecționat din materiale de foarte bună calitate și s-a acordat multă 
atenție la fabricarea sa. Este proiectat pentru a vă oferi un nivel ridicat 
de confort, cu condiția să fie operat și întreținut corect, respectând 
instrucțiunile din manual.
Acest produs este garantat de OMRON pentru o perioadă de 5 ani de 
la data cumpărării. Fabricarea corectă, manopera și materialele 
folosite la acest produs sunt garantate de OMRON. În timpul acestei 
perioade de garanție OMRON va repara sau înlocui produsul defect 
sau orice componente defecte, fără a fi nevoie să achitați ceva pentru 
manoperă sau piese.
Garanția nu acoperă următoarele:
A. Costurile transport și riscurile de transport.
B. Costurile cu reparațiile și/sau defecțiunile apărute datorită unor 

reparații efectuate de persoane neautorizate.
C. Verificările și operațiile de întreținere periodice.
D. Defecțiunea sau uzura pieselor opționale sau a altor accesorii decât 

dispozitivul în sine, exceptând cazul unor garanții explicite oferite 
mai sus.

E. Costurile apărute datorită neacceptării unei reclamații (acestea vor 
fi achitate).

F. Daunele de orice fel, accidentale sau datorate utilizării incorecte.
G. Serviciul de calibrare nu este inclus în garanție.
H. Piesele opționale beneficiază de o garanție de un (1) an din 

momentul cumpărării. Printre piesele opționale se numără, fără a se 
limita însă la acestea: manșonul și tubul manșonului.

În cazul în care solicitați service în garanție vă rugăm să depuneți 
cererea la distribuitorul de la care ați cumpărat produsul sau la un 
distribuitor autorizat OMRON. Pentru adrese consultați ambalajul 
produsului/documentația sau distribuitorul specializat. Dacă aveți 
dificultăți la contactarea serviciului de relații cu clienții al OMRON, 
vizitați site-ul web (www.omron-healthcare.com) pentru a afla 
informațiile de contact.
Repararea sau înlocuirea în garanție nu presupune prelungirea sau 
reînnoirea perioadei de garanție.
Garanția va fi oferită numai în cazul returnării produsului complet, 
împreună cu factura originală/bonul de casă emis clientului de către 
vânzător.

3.1 Întreținere
Pentru a proteja tensiometrul împotriva deteriorării, respectați 
următoarele indicații:
Modificările neautorizate de către producător vor duce la anularea 
garanției.

Precauție
NU DEMONTAȚI și nu încercați să reparați acest tensiometru sau alte 
componente. În caz contrar, rezultatele pot fi eronate.

3.2 Depozitarea
• Depozitați tensiometrul și celelalte componente într-un loc curat și 

sigur.
• Pliați ușor tubul de aer în manșonul pentru braț. Notă: Nu îndoiți 

sau pliați prea mult tubul de aer.
• Nu depozitați tensiometrul și celelalte componente:

- Dacă tensiometrul și celelalte componente sunt ude.
- În locații expuse la condiții extreme de temperatură, umiditate, 

radiații solare directe, praf sau vapori corozivi, de exemplu 
provenind de la soluțiile de albire.

- În locații expuse la vibrații sau șocuri.

3.3 Ștergerea tensiometrului
• Nu utilizați substanțe de curățare abrazive sau volatile.
• Utilizați o lavetă moale uscată sau o lavetă moale umezită cu 

detergent neagresiv (neutru), pentru a șterge tensiometrul și 
manșonul pentru braț, apoi ștergeți-le cu o lavetă uscată.

• Nu spălați și nu scufundați tensiometrul și manșonul pentru braț 
sau celelalte componente în apă.

• Nu folosiți benzină, diluanți sau solvenți similari pentru a șterge 
tensiometrul și manșonul pentru braț sau celelalte componente.

3.4 Calibrare și service
• Precizia acestui tensiometru a fost testată cu atenție, acesta fiind 

conceput pentru o durată de viață îndelungată.
• În general, se recomandă verificarea aparatului la fiecare doi ani 

pentru a asigura funcționarea corespunzătoare și precizia acestuia. 
Consultați distribuitorul autorizat OMRON sau Departamentul de 
servicii pentru clienți al firmei OMRON la adresele indicate pe 
ambalaj sau în documentația livrată împreună cu aparatul.

Notă
• Aceste specificații pot fi modificate fără nicio notificare.
• Acest tensiometru este testat clinic în conformitate cu cerințele 

standardului EN ISO 81060-2:2014 și respectă standardele 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (excepție făcând 
pacientele însărcinate și cu preeclampsie). În studiul de validare 
clinică, K5 s-a utilizat pe 85 de subiecți, pentru determinarea 
tensiunii diastolice.

• Clasificarea IP reprezintă gradul de protecție asigurat prin carcasă în 
conformitate cu IEC 60529. Acest tensiometru este protejat 
împotriva impactului cu obiecte străine solide cu diametrul de 
12,5 mm și mai mare, cum ar fi degetele, și împotriva căderii de 
picături de apă pe verticală, care pot cauza probleme în timpul unei 
funcționări normale.

• Clasificarea modului de funcționare este în conformitate cu 
IEC 60601-1.

Acest dispozitiv este în conformitate cu standardul 
EN 60601-1-2:2015+A1:2021 privind compatibilitatea 
electromagnetică (CEM).
Documentația suplimentară în conformitate cu acest standard CEM 
este disponibilă pe
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Pentru informații CEM privind acest dispozitiv, accesați site-ul web.

• Acest produs OMRON este fabricat în conformitate cu sistemul 
strict de control al calității dezvoltat de către OMRON HEALTHCARE 
Co., Ltd., JAPONIA. Componenta principală a tensiometrelor 
OMRON, respectiv senzorul de presiune, este fabricată în Japonia.

• Vă rugăm să raportați producătorului și autorității competente din 
Statul Membru în care aveți reședința orice incident grav produs cu 
acest dispozitiv.

 
apare

Frecvența pulsului nu 
este detectată corect.

Amplasați corect 
manșonul pentru 
braț, apoi efectuați o 
altă măsurare. 
Consultați secțiunea 4 
din manualul de 
instrucțiuni 2. 
Rămâneți nemișcat și 
stați așezat corect în 
timpul măsurătorii.
Dacă simbolul de 
bătăi neregulate ale 

inimii „ “ apare 
în continuare, este 
recomandat să 
consultați medicul.

 /  
apare

 
nu clipește în timpul 

măsurării

 
se aprinde 
intermitent

Bateriile au un nivel 
scăzut.

Se recomandă să 
înlocuiți toate cele 
4 baterii cu unele noi. 
Consultați secțiunea 3 
din manualul de 
instrucțiuni 2.

 și  
apare sau 

tensiometrul este 
oprit în mod 

neașteptat în timpul 
unei măsurări.

Bateriile sunt 
descărcate.

Înlocuiți imediat toate 
cele 4 baterii cu unele 
noi. Consultați 
secțiunea 3 din 
manualul de 
instrucțiuni 2.

Nu apare nimic pe 
afișajul 
tensiometrului.

Polaritățile bateriei nu 
sunt aliniate 
corespunzător.

Verificați instalarea 
bateriei pentru o 
amplasare 
corespunzătoare. 
Consultați secțiunea 3 
din manualul de 
instrucțiuni 2.

Valorile măsurate 
apar prea sus sau 
prea jos.

Tensiunea arterială variază în mod constant. 
Mulți factori, inclusiv stresul, ora și/sau modul 
în care aplicați manșonul pentru braț pot 
afecta tensiunea dumneavoastră arterială. 
Consultați secțiunile 2, 4 și 5 din manualul de 
instrucțiuni 2.

Apare o altă 
problemă.

Apăsați butonul [START/STOP] pentru a opri 
tensiometrul, apoi apăsați-l din nou pentru a 
efectua o măsurătoare. Dacă problema 
persistă, scoateți toate bateriile și așteptați 
30 de secunde. Apoi reinstalați bateriile. 
Dacă problema persistă, contactați punctul 
de vânzare sau distribuitorul OMRON.

2 Garanție limitată

3 Întreținere

4 Specificații

Categoria de produs Tensiometru electronic

Descrierea produsului Tensiometru automat pentru braț

Model (Cod) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Afișare Afișaj LCD digital

Interval de presiune manșon 0 - 299 mmHg

Intervalul de măsurare a 
tensiunii arteriale

SYS (Tensiune sistolică): între 
60 și 260 mmHg
DIA (Tensiune diastolică): între 
40 și 215 mmHg

Intervalul de măsurare a 
pulsului

între 40 și 180 bătăi/minut.

Precizie Tensiune: ±3 mmHg
Puls: ±5% din valoarea afișată

Metodă de măsurare Metoda oscilometrică

Mod de funcționare Operare continuă

Clasificare IP Tensiometru: IP21

Valoare nominală 6 VCC 4 W

Sursă de alimentare 4 baterii „AA“ de 1,5 V

Durata de viață a 
acumulatorului

Aproximativ 900 de măsurători 
(folosind noile baterii alcaline și 
manșonul inclus în pachet. În 
funcție de tipul de baterie și de 
manșon.)

Perioadă de valabilitate (durată 
de viață utilă)

Tensiometru: 5 ani sau la atingerea 
a 30.000 de utilizări. / 
Manșon: 5 ani sau la atingerea a 
10.000 de utilizări.

Condiții de lucru Între +10 și +40 °C/între 15 și 90% 
UR (fără condensare)/ 
800 - 1060 hPa

Condiții de depozitare/
transport

Între -20 și +60 °C/Între 10 și 90% 
UR (fără condensare)

Greutate Tensiometru: aproximativ 230 g 
(fără baterii)
Manșon pentru HEM-7090-LE: 
aprox. 170 g
Manșon pentru HEM-7090-E: 
aprox. 110 g

Dimensiuni Tensiometru: aprox. 98 mm (l) × 
75 mm (Î) × 131 mm (L)/ 
Manșon pentru HEM-7090-LE: 
aprox. 145 mm × 594 mm 
(tub de aer: 750 mm)/ 
Manșon pentru HEM-7090-E: 
aprox. 146 mm × 466 mm 
(tub de aer: 610 mm)

Circumferința manșonului 
aplicabilă în cazul 
tensiometrului

Între 17 și 42 cm (manșon inclus 
pentru HEM-7090-LE: 
între 22 și 42 cm/pentru 
HEM-7090-E: între 22 și 32 cm)

Afișaj/Problemă Cauză posibilă Soluție Memorie Stochează 1 valoare de măsurare

Cuprins Tensiometru, manșon 
(HEM-RML31 pentru 
HEM-7090-LE/HEM-CR24 for 
HEM-7090-E), 4 baterii „AA“, 
manual de instrucțiuni 1 și 2

Protecție împotriva șocurilor 
electrice

Echipament ME cu alimentare 
internă

Piesă aplicată Tip BF (manșon)

5 Eliminarea corectă ca deșeu a acestui 
produs (Deșeuri de echipamente 
electrice și electronice)

Acest marcaj inscripționat pe produs sau prezent în 
documentația acestuia indică faptul că nu trebuie 
eliminat împreună cu alte deșeuri menajere la sfârșitul 
duratei sale de viață.
Pentru a preveni eventuala afectare a mediului 
înconjurător sau a sănătății oamenilor din cauza 
eliminării necontrolate a deșeurilor, vă rugăm să 
separați acest produs de celelalte tipuri de deșeuri și să 
îl reciclați în mod responsabil pentru a promova utilizarea 
sustenabilă a resurselor materiale.
Utilizatorii casnici trebuie să contacteze distribuitorul de la care au 
cumpărat acest produs sau biroul administrației locale pentru detalii 
referitoare la locul și modul în care pot returna acest produs pentru 
a fi reciclat în mod ecologic.
Utilizatorii, persoane juridice, trebuie să contacteze furnizorul și să 
verifice termenii și condițiile din contractul de cumpărare. În momentul 
eliminării, acest produs nu trebuie amestecat cu alte deșeuri 
comerciale.

6 Informații importante privind 
compatibilitatea electromagnetică 
(CEM)

7 Ghidul și declarația producătorului
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Ευχαριστούμε που αγοράσατε ένα προϊόν της OMRON. Αυτό το 
προϊόν είναι κατασκευασμένο από υλικά υψηλής ποιότητας και έχει 
δοθεί μεγάλη φροντίδα στην κατασκευή του. Σχεδιάστηκε για να σας 
παρέχει ένα υψηλό επίπεδο άνεσης, με την προϋπόθεση ότι το 
χειρίζεστε σωστά και το συντηρείτε όπως περιγράφεται στο 
εγχειρίδιο οδηγιών.
Για αυτό το προϊόν παρέχεται εγγύηση από την OMRON για μια 
περίοδο 5 ετών από την ημερομηνία αγοράς. Η σωστή κατασκευή, η 
εργασία και τα υλικά αυτού του προϊόντος είναι εγγυημένα από την 
OMRON. Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου της εγγύησης, η 
OMRON θα επισκευάσει ή θα αντικαταστήσει το ελαττωματικό προϊόν 
ή όποια ελαττωματικά εξαρτήματα, χωρίς χρέωση για την εργασία ή 
τα ανταλλακτικά.
Η εγγύηση δεν καλύπτει τα ακόλουθα:
Α. Έξοδα μεταφοράς και κίνδυνοι κατά τη μεταφορά.
Β. Έξοδα για επισκευές ή/και ελαττώματα που προκλήθηκαν από 

επισκευές οι οποίες πραγματοποιήθηκαν από μη εξουσιοδοτημένα 
άτομα.

Γ. Περιοδικοί ελέγχους και συντήρηση.
Δ. Βλάβη ή φθορά προαιρετικών μερών ή άλλων εξαρτημάτων εκτός 

της κύριας συσκευής, εφόσον δεν αναφέρεται ρητά στην 
παραπάνω εγγύηση.

Ε. Έξοδα που προκύπτουν από τη μη αποδοχή αξίωσης (αυτά θα 
χρεωθούν).

Ζ. Ζημιές κάθε είδους, συμπεριλαμβανομένων των προσωπικών, που 
προκαλούνται ακούσια ή από εσφαλμένη χρήση.

Η. Η υπηρεσία βαθμονόμησης δεν περιλαμβάνεται στην εγγύηση.
Θ. Τα προαιρετικά εξαρτήματα έχουν εγγύηση ενός (1) έτους από την 

ημερομηνία αγοράς. Τα προαιρετικά εξαρτήματα περιλαμβάνουν, 
ενδεικτικά, τα ακόλουθα στοιχεία: περιχειρίδα και σωλήνας 
περιχειρίδας.

Σε περίπτωση που χρειαστεί σέρβις εντός της εγγύησης, 
απευθυνθείτε στον αντιπρόσωπο από τον οποίο αγοράσατε το 
προϊόν ή σε έναν εξουσιοδοτημένο μεταπωλητή της OMRON. Για τη 
διεύθυνση ανατρέξτε στην συσκευασία/έγγραφα του προϊόντος ή 
στο εξειδικευμένο κατάστημα λιανικής πώλησης. Αν δυσκολεύεστε να 
βρείτε υπηρεσίες εξυπηρέτησης πελατών της OMRON, επισκεφτείτε 
την τοποθεσία Web (www.omron-healthcare.com) για πληροφορίες 
επικοινωνίας.
Με την επισκευή ή την αντικατάσταση στο πλαίσιο της εγγύησης δεν 
παρατείνεται ούτε ανανεώνεται η περίοδος της εγγύησης.
Η εγγύηση θα παρέχεται μόνο αν επιστραφεί ολόκληρο το προϊόν 
μαζί με το αρχικό τιμολόγιο / την απόδειξη που εκδόθηκε στον 
πελάτη από το κατάστημα λιανικής.

3.1 Συντήρηση
Για να προστατεύσετε το πιεσόμετρό σας από βλάβες, ακολουθήστε 
τις παρακάτω οδηγίες:
Με αλλαγές ή τροποποιήσεις που δεν έχουν εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή, ακυρώνεται η εγγύηση του χρήστη.

Προφύλαξη
ΜΗΝ αποσυναρμολογείτε ή προσπαθήσετε να επισκευάσετε αυτό το 
πιεσόμετρο ή άλλα εξαρτήματα. Μπορεί να προκληθεί ανακριβής 
μέτρηση.

3.2 Φύλαξη
• Αποθηκεύετε το πιεσόμετρο και τα άλλα εξαρτήματα σε καθαρό, 

ασφαλές μέρος.
• Διπλώστε προσεκτικά το σωλήνα αέρα μέσα στην περιχειρίδα. 

Σημείωση: Μη λυγίζετε υπερβολικά και μην τσακίζετε το σωλήνα 
αέρα.

• Μην αποθηκεύετε το πιεσόμετρο και τα άλλα εξαρτήματα:
- Αν το πιεσόμετρο και τα άλλα εξαρτήματα είναι βρεγμένα.
- Σε μέρη εκτεθειμένα σε ακραίες θερμοκρασίες, υγρασία, άμεση 

ηλιακή ακτινοβολία, σκόνη ή διαβρωτικούς ατμούς όπως 
χλωρίνη.

- Σε μέρη που εκτίθενται σε κραδασμούς ή δονήσεις.

3.3 Σκούπισμα του πιεσόμετρου
• Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά ή πτητικά καθαριστικά.
• Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, στεγνό ύφασμα ή ένα μαλακό 

ύφασμα νοτισμένο με ήπιο (ουδέτερο) σαπούνι για το σκούπισμα 
του πιεσόμετρου και της περιχειρίδας και, έπειτα, σκουπίστε τα με 
ένα στεγνό ύφασμα.

• Μην πλένετε και μη βυθίζετε το πιεσόμετρό σας και την περιχειρίδα 
ή τα άλλα εξαρτήματα στο νερό.

• Μη χρησιμοποιείτε βενζίνη, αραιωτικά ή παρόμοιους διαλύτες για 
το σκούπισμα του πιεσόμετρου και της περιχειρίδας ή των άλλων 
εξαρτημάτων.

3.4 Βαθμονόμηση και σέρβις
• Η ακρίβεια αυτής της συσκευής παρακολούθησης της πίεσης του 

αίματος έχει ελεγχθεί προσεκτικά και είναι σχεδιασμένη για 
μακρόχρονη χρήση.

• Γενικά συνιστάται να φροντίζετε για την επιθεώρηση της μονάδας 
κάθε δύο χρόνια ώστε να διασφαλίσετε τη σωστή λειτουργία και 
ακρίβεια. Παρακαλούμε συμβουλευθείτε έναν εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο της OMRON ή την Υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών 
της OMRON στη διεύθυνση που αναγράφεται στη συσκευασία ή 
στα συνοδευτικά έγγραφα.

Σημείωση
• Αυτές οι προδιαγραφές υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προηγούμενη 

ειδοποίηση.
• Το παρόν πιεσόμετρο έχει ερευνηθεί κλινικά σύμφωνα με τις 

απαιτήσεις του προτύπου EN ISO 81060-2:2014 και συμμορφώνεται 
με το πρότυπο EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 
(εξαιρουμένων εγκύων ασθενών και ασθενών με προεκλαμψία). 
Στην κλινική μελέτη επικύρωσης, ο πέμπτος ήχος Korotkoff Κ5 
χρησιμοποιήθηκε σε 85 άτομα για τον καθορισμό της διαστολικής 
αρτηριακής πίεσης.

• Η ταξινόμηση IP αφορά βαθμούς προστασίας που παρέχονται από 
τα περιβλήματα σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529. Το πιεσόμετρο 
αυτό είναι προστατευμένο από στέρεα ξένα αντικείμενα διαμέτρου 
12,5 mm και μεγαλύτερα, όπως ένα δάκτυλο, και από σταγόνες 
νερού που πέφτουν κάθετα και μπορεί να προκαλέσουν 
προβλήματα κατά τη διάρκεια της κανονικής λειτουργίας.

• Η ταξινόμηση τρόπου λειτουργίας συμμορφώνεται με το πρότυπο 
IEC 60601-1.

Η συσκευή συμμορφώνεται με το πρότυπο ηλεκτρομαγνητικής 
συμβατότητας (EMC) EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Περαιτέρω τεκμηρίωση σύμφωνα με το συγκεκριμένο πρότυπο EMC 
διατίθεται στην τοποθεσία
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Ανατρέξτε στις πληροφορίες ηλεκτρομαγνητικής συμβατότητας για 
αυτή τη συσκευή στην τοποθεσία Web.

• Αυτό το προϊόν OMRON παράγεται σύμφωνα με το αυστηρό 
σύστημα ποιότητας της OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Ιαπωνία. Το 
βασικό εξάρτημα των πιεσόμετρων της OMRON, που είναι ο 
αισθητήρας πίεσης, παράγεται στην Ιαπωνία.

• Αναφέρετε στον κατασκευαστή και την αρμόδια αρχή του κράτους 
μέλους όπου έχετε την έδρα σας κάθε σοβαρό περιστατικό που 
προκύπτει σε σχέση με αυτή τη συσκευή.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

Η κίνηση ή η ομιλία 
κατά η διάρκεια μιας 
μέτρησης προκαλεί 
δονήσεις που 
παρεμποδίζουν τη 
μέτρηση.

Μείνετε ακίνητος/-η 
και μη μιλάτε κατά τη 
διάρκεια μιας 
μέτρησης.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

Η συχνότητα 
σφυγμών δεν 
ανιχνεύεται σωστά.

Τοποθετήστε σωστά 
την περιχειρίδα και 
πραγματοποιήστε νέα 
μέτρηση. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 4 του 
εγχειριδίου 
οδηγιών 2. Μείνετε 
ακίνητος/-η και 
καθίστε σωστά κατά 
τη διάρκεια της 
μέτρησης.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

Το πιεσόμετρο 
παρουσίασε 
δυσλειτουργία.

Πατήστε ξανά το 
κουμπί [START/STOP]. 
Αν εξακολουθεί να 
εμφανίζεται η ένδειξη 
«Er», επικοινωνήστε με 
το κατάστημα λιανικής 
ή τον μεταπωλητή της 
OMRON στην περιοχή 
σας.

 
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

Η συχνότητα 
σφυγμών δεν 
ανιχνεύεται σωστά.

Τοποθετήστε σωστά 
την περιχειρίδα και 
πραγματοποιήστε νέα 
μέτρηση. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 4 του 
εγχειριδίου 
οδηγιών 2. Μείνετε 
ακίνητος/-η και 
καθίστε σωστά κατά 
τη διάρκεια της 
μέτρησης.
Αν εξακολουθεί να 
εμφανίζεται το 
σύμβολο 
ακανόνιστου 
καρδιακού παλμού 

« », συνιστάται 
να συμβουλευτείτε 
τον ιατρό σας.

 /  
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη

 
αυτή η ένδειξη δεν 
αναβοσβήνει κατά 

τη διάρκεια της 
μέτρησης

 
αναβοσβήνει αυτή η 

ένδειξη

Η ισχύς των 
μπαταριών είναι 
χαμηλή.

Συνιστάται να 
αντικαταστήσετε και 
τις 4 μπαταρίες με 
καινούριες. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 3 του 
εγχειριδίου οδηγιών 2.

 και  
εμφανίζεται αυτή η 

ένδειξη ή το 
πιεσόμετρο 

απενεργοποιήθηκε 
απροσδόκητα κατά 

τη διάρκεια μιας 
μέτρησης.

Οι μπαταρίες είναι 
αποφορτισμένες.

Αντικαταστήστε 
αμέσως και τις 
4 μπαταρίες με 
καινούριες. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 3 του 
εγχειριδίου οδηγιών 2.

Δεν εμφανίζεται 
τίποτα στην οθόνη 
του πιεσόμετρου.

Οι πόλοι των 
μπαταριών δεν έχουν 
ευθυγραμμιστεί 
σωστά.

Ελέγξτε ότι η 
τοποθέτηση των 
μπαταριών είναι 
σωστή. Ανατρέξτε 
στην ενότητα 3 του 
εγχειριδίου οδηγιών 2.

Οι μετρήσεις είναι 
πολύ υψηλές ή πολύ 
χαμηλές.

Η αρτηριακή πίεση διαφέρει συνεχώς. Πολλοί 
παράγοντες, όπως το άγχος, η ώρα της 
ημέρας ή/και ο τρόπος που εφαρμόζετε την 
περιχειρίδα μπορεί να επηρεάσουν την 
αρτηριακή πίεσή σας. Ανατρέξτε στις 
ενότητες 2, 4 και 5 του εγχειριδίου οδηγιών 2.

Προκύπτει 
οποιοδήποτε άλλο 
πρόβλημα.

Πατήστε το κουμπί [START/STOP] για να 
απενεργοποιήσετε το πιεσόμετρο και, 
κατόπιν, πατήστε το πάλι για να λάβετε μια 
μέτρηση. Αν το πρόβλημα συνεχιστεί, 
αφαιρέστε όλες τις μπαταρίες και περιμένετε 
για 30 δευτερόλεπτα. Κατόπιν 
επανατοποθετήστε τις μπαταρίες. Αν το 
πρόβλημα παραμένει, επικοινωνήστε με το 
κατάστημα λιανικής ή τον μεταπωλητή της 
OMRON στην περιοχή σας.

2 Περιορισμένη εγγύηση

3 Συντήρηση

4 Προδιαγραφές

Κατηγορία προϊόντος Ηλεκτρονικό σφυγμομανόμετρο

Περιγραφή προϊόντος Αυτόματο πιεσόμετρο άνω 
βραχίονα

Μοντέλο (Κωδικός) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Οθόνη Ψηφιακή οθόνη LCD

Εύρος πίεσης περιχειρίδας 0 έως 299 mmHg

Εύρος μέτρησης πίεσης αίματος ΣΥΣΤΟΛΙΚΗ: 60 έως 260 mmHg
ΔΙΑΣΤΟΛΙΚΗ: 40 έως 215 mmHg

Ένδειξη/
Πρόβλημα

Πιθανή αιτία Λύση
Εύρος μέτρησης σφυγμών 40 έως 180 παλμοί / λεπτό

Ακρίβεια Πίεση: ±3 mmHg
Σφυγμοί: ±5% ως προς την ένδειξη 
της οθόνης

Μέθοδος μέτρησης Ταλαντωσιμετρική μέθοδος

Τρόπος λειτουργίας Συνεχής λειτουργία

Κατηγορία προστασίας IP Πιεσόμετρο: IP21

Ονομαστική ισχύς DC6 V 4 W

Πηγή τροφοδοσίας 4 μπαταρίες «AA» 1,5 V

Διάρκεια ζωής μπαταρίας Περίπου 900 μετρήσεις (Με τη 
χρήση καινούριων αλκαλικών 
μπαταριών και της παρεχόμενης 
περιχειρίδας. Ανάλογα με τον 
τύπο της μπαταρίας και της 
περιχειρίδας.)

Περίοδος ανθεκτικότητας 
(Διάρκεια ζωής προϊόντος)

Πιεσόμετρο: 5 έτη ή όταν φτάσει 
τις 30.000 φορές χρήσης. / 
Περιχειρίδα: 5 έτη ή όταν φτάσει 
τις 10.000 φορές χρήσης.

Συνθήκες λειτουργίας +10 έως +40°C / 15 έως 90% 
σχετική υγρασία (χωρίς 
συμπύκνωση) / 
800 έως 1.060 hPa

Συνθήκες αποθήκευσης/
μεταφοράς

-20 έως +60 °C / 10 έως 90 % 
σχετική υγρασία (χωρίς 
συμπύκνωση)

Βάρος Πιεσόμετρο: περίπου 230 g (χωρίς 
τις μπαταρίες)
Περιχειρίδα για το HEM-7090-LE: 
περίπου 170 g
Περιχειρίδα για το HEM-7090-E: 
περίπου 110 g

Διαστάσεις Πιεσόμετρο: περίπου 98 mm (Π) × 
75 mm (Υ) × 131 mm (Μ) / 
Περιχειρίδα: για το HEM-7090-LE: 
περίπου 145 mm × 594 mm 
(σωλήνας αέρα: 750 mm) / 
Περιχειρίδα: για το HEM-7090-E: 
περίπου 146 mm × 466 mm 
(σωλήνας αέρα: 610 mm)

Περιφέρεια περιχειρίδας 
κατάλληλη για το πιεσόμετρο

17 έως 42 cm (παρεχόμενη 
περιχειρίδα για το HEM-7090-LE: 
22 έως 42 cm / για το HEM-7090-E: 
22 έως 32 cm)

Μνήμη Αποθηκεύει έως και 1 μέτρηση

Περιεχόμενα Πιεσόμετρο, περιχειρίδα 
(HEM-RML31 για το HEM-7090-LE / 
HEM-CR24 για το HEM-7090-E) 
4 μπαταρίες «ΑΑ», Εγχειρίδιο 
οδηγιών 1 και 2

Προστασία από ηλεκτροπληξία Εσωτερικά τροφοδοτούμενος 
εξοπλισμός ΜΕ

Εφαρμοζόμενο μέρος Τύπου BF (περιχειρίδα)

5 Σωστή απόρριψη αυτού του προϊόντος 
(Απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού)

Η σήμανση αυτή επάνω στο προϊόν ή στα συνοδευτικά 
του έντυπα υποδηλώνει ότι το προϊόν δεν πρέπει να 
απορρίπτεται στα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της 
ζωής του.
Για να αποτρέψετε πιθανή καταστροφή του 
περιβάλλοντος ή επιδείνωση της ανθρώπινης υγείας 
εξαιτίας της αλόγιστης απόρριψης αποβλήτων, 
διαχωρίστε αυτό το προϊόν από τα άλλα είδη 
απορριμμάτων σας και ανακυκλώστε το υπεύθυνα ώστε να 
προωθηθεί η διαρκής επαναχρησιμοποίηση των υλικών πόρων.
Οι οικιακοί χρήστες θα πρέπει να επικοινωνούν είτε με τον 
αντιπρόσωπο από τον οποίο αγόρασαν αυτό το προϊόν είτε με την 
υπεύθυνη τοπική αρχή, για λεπτομέρειες σχετικά με το πού και το 
πώς μπορούν να επιστρέψουν αυτό το αντικείμενο έτσι ώστε να 
ανακυκλωθεί με τρόπο ασφαλή για το περιβάλλον.
Οι επιχειρήσεις θα πρέπει να επικοινωνούν με τον προμηθευτή τους 
και να ελέγχουν τους όρους και τις προϋποθέσεις που ορίζονται στο 
συμβόλαιο αγοράς. Αυτό το προϊόν δεν θα πρέπει να αναμιχθεί με 
άλλα εμπορικά απορρίμματα για σκοπούς απόρριψης.

6 Σημαντικές πληροφορίες σχετικά με την 
ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (EMC)

7 Οδηγίες και δήλωση κατασκευαστή



OMRON Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı'nı satın aldığınız 
için teşekkür ederiz. Bu tansiyon ölçüm cihazı, osilometrik kan basıncı 
ölçüm metodu ile çalışır. Yani, bu ölçüm cihazı kol atardamarlarınızdaki 
kan hareketini algılar ve bu hareketleri dijital bir veriye dönüştürür.

Güvenlik Talimatları
Bu kullanım kılavuzunda, OMRON Otomatik Üst Kol Kan Basıncı 
Ölçüm Cihazı ile ilgili önemli bilgiler verilmektedir. Bu ölçüm cihazının 
güvenli ve doğru kullanımını sağlamak için bu talimatların tümünü 
OKUYUN ve ANLAYIN. Bu talimatları anlamıyorsanız veya 
sorularınız varsa ölçüm cihazını kullanmaya çalışmadan önce 
OMRON perakende satış noktanız veya distribütörünüz ile 
iletişime geçin. Kan basıncınız hakkında tıbbi bilgileri almak için 
DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

Kullanım Amacı

Beyan Edilen Amaç
Bu dijital cihaz, yetişkin hastaların tansiyon ve nabız değerlerini 
ölçmek için kullanılır. Cihaz, ölçüm sırasında düzensiz kalp atışlarının 
görünümünü algılar ve bunu, ölçüm sonucunu içeren bir sembol ile 
gösterir.

Hedeflenen Hastalar
Yetişkin hasta popülasyonu

Hedeflenen Kullanıcılar
Bu kullanım kılavuzunu anlayabilecek yetişkin popülasyon (hastaların 
kendileri de olabilir).

Klinik Fayda
Hastaların kan basıncı, ev ortamında basitçe ve invazif olmayan bir 
yöntemle ölçülebilir.

Kullanım Tipi
Bu ölçüm cihazı birden fazla hastada çok kullanımlı olarak tasarlanmıştır.

Sınırlama
Hastanın kol çevresi 17-42 cm aralığında olmalıdır.

Endikasyon
Bu cihaz sağlıklı bireyler, hipertansiyon hastaları ve sağlık bilincine 
sahip kimseler tarafından genel ev ortamında kan basıncı ve nabız 
sayısı ölçümü yapmak için kullanılır.

Teslim Alma ve İnceleme
Ölçüm cihazını ve diğer aksesuarları ambalajından çıkarın ve bunların 
hasarlı olup olmadıklarını inceleyin. Bu ölçüm cihazı veya diğer 
herhangi bir bileşen hasarlıysa kesinlikle KULLANMAYIN ve OMRON 
perakende satış noktanız veya distribütörünüz ile görüşün.

Ölçüm cihazını kullanmadan önce bu kullanım kılavuzundaki Önemli 
Güvenlik Bilgileri kısmını okuyun. Güvenliğiniz için bu kullanım 
kılavuzuna dikkatle uyun.
Daha sonra başvurabilmek için saklayın. Kan basıncınız hakkında 
tıbbi bilgileri almak için DOKTORUNUZA BAŞVURUN.

Kontrendikasyonlar
• Bu ölçüm cihazını, yaralı bir kol ya da tıbbi tedavi gören bir kol 

üzerinde KULLANMAYIN.
• İntravenöz damlatma ya da kan transfüzyonu sırasında kolluğu 

kolunuza TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazını bebeklerde, yeni yürümeye başlayan bebeklerde, 

çocuklarda ve kendini ifade edemeyen kişilerde KULLANMAYIN.

Yan Etkiler
• Gerekenden daha sık ölçüm yapılması, kan akışına müdahale 

edilmesine bağlı olarak morarmaya neden olabilir.
• Gerektiğinden daha yüksek bir basınca şişirmek, kol üzerinde 

kolluğun uygulandığı yerde morarmaya neden olabilir. NOT: Daha 
fazla bilgi için 2 no'lu kullanım kılavuzunun sonunda yer alan “Sistolik 
basıncınız 210 mmHg'den yüksek olduğunda” kısmına bakın.

• Ciltte tahriş veya rahatsızlık yaşarsanız bu ölçüm cihazını 
kullanmayı bırakın ve hekiminize başvurun.

Uyarı
Önlenmediğinde ölüme ya da ciddi 
yaralanmaya neden olabilecek 
potansiyel bir tehlike durumunu belirtir.

• Bu kan basıncı ölçüm cihazından elde edilen değerlere göre tedavi 
düzenlemesi (kullandığınız herhangi bir ilacı veya tedaviyi 
değiştirmek dahil) YAPMAYIN. Hekiminizin belirttiği şekilde ilaçları 
alın. Yüksek kan basıncını ve kalple ilgili rahatsızlıkları teşhis edip 
tedavi uygulama yetkinliğine YALNIZCA doktorlar sahiptir.

• HİÇBİR ZAMAN kendi değerlerinize dayanarak kendinize teşhis 
koymayın veya tedavi uygulamayın. DAİMA doktorunuza danışın.

• Herhangi bir belirti yaşıyorsanız veya endişeleriniz varsa 
doktorunuza danışın.

• Bu ölçüm cihazından aldığınız sonuçlara dayanarak düzenli 
kontrollerinizi veya doktor ziyaretlerinizi ERTELEMEYİN/BIRAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek frekanslı (HF) cerrahi ekipmanlar, 
manyetik rezonans görüntüleme (MRI) ekipmanları ya da 
bilgisayarlı tomografi (CT) tarayıcılarının bulunduğu alanlarda 
KULLANMAYIN. Bu, ölçüm cihazının yanlış şekilde çalışmasına ve/
veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını oksijen oranının yüksek olduğu ortamlarda veya 
yanıcı gazların yakınında KULLANMAYIN.

• Prematüre atriyal kasılma, ventriküler prematür, gibi düzensiz kalp 
atışlarına sebebiyet verecek bir durumunuz varsa bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın. Hastanın ölçüm sırasında 
hareket etmesine ek olarak bu durumlardan herhangi birinin de 
ölçümü etkileyeceğini UNUTMAYIN.

• Boğulma olaylarını önlemek için hava borusunu bebeklerden ve 
çocuklardan uzak tutun.

• Bu ürün, bebeklerin ve çocukların yutması durumunda 
boğulmalarına neden olabilecek küçük parçalar içerir.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Pilleri bebeklerin, yeni yürümeye başlayan çocukların ve diğer 

çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın.

Önlem

Kaçınılmadığı takdirde, kullanıcının 
veya hastanın hafif veya orta derecede 
yaralanmasına neden olabilecek, 
ünitenin ya da diğer cihazların zarar 
görmesine neden olabilecek potansiyel 
bir tehlike durumunu belirtir.

• Kan akışında yaşanacak kısa süreli bir engellemenin yaralanmaya 
yol açabilecek olması nedeniyle bu ölçüm cihazını, intravasküler 
erişim veya tedavi uygulanan ya da arteriyovenöz (A-V) şant 
bulunan bir kolda kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Mastektomi geçirdiyseniz veya lenf düğümü aldırdıysanız (lenf nodu 
klirensi) bu ölçüm cihazını kullanmadan önce doktorunuzla görüşün.

• Ciddi kan akışı sorunlarınız veya kan bozukluklarınız varsa kolluğun 
şişmesi morarmaya neden olabileceğinden, bu ölçüm cihazını 
kullanmadan önce doktorunuza danışın.

• Kolluğu YALNIZCA üst kolunuza takıldığında şişirin.
• Ölçüm sırasında sönmeye başlamazsa kolluğu çıkarın.
• Bu ölçüm cihazını, kan basıncını (tansiyon) ölçmek dışında bir amaç 

için KULLANMAYIN.
• Ölçüm sırasında, bu ölçüm cihazının 30 cm yakınında hiçbir mobil 

cihaz veya elektromanyetik alan yayan herhangi bir elektrikli 
cihazın bulunmadığından emin olun. Bu, ölçüm cihazının yanlış 
şekilde çalışmasına ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya 
da onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

• Nemli veya bu ölçüm cihazına su sıçrama riski bulunan yerlerde 
KULLANMAYIN. Aksi takdirde bu ölçüm cihazı zarar görebilir.

• Bu ölçüm cihazını araba veya uçak gibi hareket halindeki bir aracın 
içinde KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını düşürmeyin ya da cihazı şiddetli darbelere veya 
titreşimlere maruz BIRAKMAYIN.

• Bu ölçüm cihazını yüksek veya düşük rutubetli ya da sıcaklığın yüksek 
veya düşük olduğu yerlerde KULLANMAYIN. 4. bölüme bakın.

• Ölçüm esnasında kolu gözleyerek ölçüm cihazının kan dolaşımında 
uzun süreli bozukluğa neden olmadığından emin olun.

• Bu ölçüm cihazını başka elektrikli tıbbi (ME) ekipmanlar ile aynı 
anda KULLANMAYIN. Aksi halde, cihazlar yanlış şekilde çalışabilir 
ve/veya hatalı bir okumaya neden olabilir.

• Ölçüm yapmadan önce en az 30 dakika boyunca banyo yapmaktan, 
alkol ya da kafein almaktan, sigara içmekten, egzersiz yapmaktan ve 
yemek yemekten kaçının.

• Ölçüm yapmadan önce en az 5 dakika dinlenin.
• Ölçüm yaparken vücudu saran veya kalın giysileri kolunuzdan çıkarın.
• Ölçüm sırasında hareket etmeyin ve KONUŞMAYIN.
• Kolluğu YALNIZCA kol çevresi, kolluğun belirtilen aralığı dahilinde 

olan kişilerde kullanın.
• Ölçüm yapmadan önce cihazın oda sıcaklığında olduğundan emin 

olun. Aşırı sıcaklık değişiminden sonra ölçüm yapılması halinde 
yanlış değerler oluşabilir. Ölçüm cihazının, maksimum ya da 
minimum saklama sıcaklığında saklanmasının ardından, çalışma 
koşulları olarak belirtilen sıcaklık aralığındaki bir ortamda 
kullanılacağı zaman ısınması veya soğuması için yaklaşık 2 saat 
beklemeniz önerilir. Çalışma ve saklama/taşıma sıcaklığı hakkında 
daha fazla bilgi için 4. bölüme bakın.

• Kullanma süresi sona erdikten sonra bu ölçüm cihazını 
KULLANMAYIN. 4. bölüme bakın.

• Kolluğu veya hava borusunu aşırı KIVIRMAYIN.
• Ölçüm yaparken hava borusunu KATLAMAYIN veya BÜKMEYİN. 

Bu, kan akışını engelleyerek yaralanmaya neden olabilir.
• Hava tıpasını çıkarmak için, borunun kendisini değil, borunun 

tabanındaki hava tıpasını çekin.
• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için belirtilmiş kolluğu, pilleri ve 

aksesuarları kullanın. Desteklenmeyen kollukların ve pillerin 
kullanılması bu ölçüm cihazına zarar verebilir ve/veya ölçüm cihazı 
için tehlikeli olabilir.

• YALNIZCA bu ölçüm cihazı için onaylanan kolluğu kullanın. 
Başka kollukların kullanılması hatalı değerlere neden olabilir.

• Cihazı, kullanılmış aksesuarları ya da isteğe bağlı parçaları atmadan 
önce bölüm 5'deki “Bu Ürünün Doğru Şekilde İmhası” kısmını 
okuyun ve buradaki talimatları uygulayın.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Pilleri, kutupları hatalı hizalanmış şekilde TAKMAYIN.
• Bu ölçüm cihazında YALNIZCA 4 adet “AA” alkalin veya manganez 

pil kullanın. Diğer pil tiplerini KULLANMAYIN. Biten pilleri ve yeni 
pilleri bir arada KULLANMAYIN. Farklı markalarda pilleri bir arada 
KULLANMAYIN.

• Bu ölçüm cihazı uzun bir süre kullanılmayacaksa pilleri çıkarın.
• Pil sıvısının gözünüze kaçması durumunda gözlerinizi derhal bol 

temiz suyla yıkayın. Hemen doktorunuza danışın.
• Pil sıvısının cildinize gelmesi durumunda, cildinizi derhal bol 

miktarda temiz ve ılık suyla yıkayın. Tahriş, hasar veya ağrı devam 
ederse doktorunuza danışın.

• Pilleri son kullanma tarihi geçtikten sonra KULLANMAYIN.
• Pilleri düzenli aralıklarla kontrol ederek iyi ve çalışır durumda 

olmalarını sağlayın.

Genel Bildirimler
• Ölçümü durdurmak için ölçüm sırasında [START/STOP] düğmesine 

basın.
• Sağ koldan ölçüm aldığınızda, hava borusu dirsek tarafınızda 

olmalıdır. Kolunuzu hava borusuna yaslamamaya dikkat edin.

• Sağ ve sol kol arasında kan basıncı farklılık gösterebilir ve farklı bir 
ölçüm değeri oluşabilir. Ölçümler için daima aynı kolu kullanın. 
İki kol arasındaki değerler çok farklılık gösterirse, ölçümünüz için 
hangi kolun kullanılacağını doktorunuza danışın.

Pillerin İdaresi ve Kullanımı
• Kullanılmış piller, yerel düzenlemelere uygun şekilde atılmalıdır.
• Verilen pillerin kullanım ömrü yeni pillerden daha kısa olabilir.
• Piller değiştirildiğinde önceki ölçüm değerleri silinmez.

Ölçüm sırasında aşağıdaki sorunlardan herhangi biri meydana gelirse 
etrafı kontrol ederek ölçüm cihazının 30 cm yakınında başka bir 
elektrikli cihaz bulunmadığından emin olun. Sorun devam ederse 
aşağıdaki tabloya başvurun.

Kullanım Kılavuzu 1: Güvenlik Bilgileri ve Diğer Bilgiler 
Semboller ile ilgili bilgi için “Simgelerin Açıklaması” bölümüne bakın.

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

IM1-HEM-7090-LE/HEM-7090-E-E2-02-11/2024

Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı

Türkçe

A

B

Ekran

[START/STOP] düğmesi

Pil bölümü

Hava jakı

Hava tapası

Hava borusu

Kolluk

A

B

C

D

E

F

G

C

D

E

F

G

Giriş

Önemli Güvenlik Bilgileri
1 Hata Mesajları ve Sorun Giderme

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm

 
görünüyor veya 
kolluk şişmiyor.

Kolluk takılı değilken 
[START/STOP] 
düğmesine 
basılmıştır.

Ölçüm cihazını 
kapatmak için 
[START/STOP] 
düğmesine tekrar 
basın.

Hava tıpası ölçüm 
cihazına tamamen 
takılmamıştır.

Hava tapasını sağlam 
şekilde takın.

Kolluk düzgün şekilde 
takılmamıştır.

Kolluğu düzgün 
şekilde takın, 
ardından başka bir 
ölçüm yapın. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 4.

Kolluktan hava 
sızıntısı var.

Kolluğu yenisiyle 
değiştirin. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 10.

 
görünüyor veya 

kolluk şiştikten sonra 
ölçüm 

tamamlanamıyor.

Ölçüm sırasında 
hareket edilmesi veya 
konuşulması kolluğun 
yeterince 
şişmemesine neden 
olur.

Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
konuşmayın. Sürekli 
olarak “E2” 
görüntüleniyorsa 
sistolik basınç önceki 
ölçüm değerinizin 
30 ila 40 mmHg 
üzerinde oluncaya 
kadar kolluğu manuel 
olarak şişirin. 2 no'lu 
kullanım kılavuzunun 
sonuna bakın.

Sistolik basınç 
210 mmHg değerinin 
üzerindedir ve ölçüm 
yapılamıyordur.

 
görünüyor

Kolluk, izin verilen 
maksimum basıncı 
aşacak şekilde 
şişirilmiştir.

Ölçüm yaparken 
kolluğa dokunmayın 
ve/veya hava 
borusunu bükmeyin. 
Kolluk manuel olarak 
şişiriliyorsa 2 no'lu 
kullanım kılavuzunun 
sonuna bakın.

 
görünüyor

Ölçüm sırasında 
hareket edilmesi veya 
konuşulması, ölçümü 
bozan titreşimler 
meydana getirir.

Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
konuşmayın.

 
görünüyor

Nabız doğru tespit 
edilmemiştir.

Kolluğu düzgün 
şekilde takın, 
ardından başka bir 
ölçüm yapın. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 4. 
Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
düzgün oturun.

 
görünüyor

Ölçüm cihazı 
arızalanmıştır.

[START/STOP] 
düğmesine tekrar 
basın. “Er” kodu 
görünmeye devam 
ederse OMRON 
perakende satış 
noktanız veya 
distribütörünüz ile 
iletişime geçin.

 
görünüyor

Nabız doğru tespit 
edilmemiştir.

Kolluğu düzgün 
şekilde takın, 
ardından başka bir 
ölçüm yapın. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 4. 
Ölçüm sırasında 
hareket etmeyin ve 
düzgün oturun.
Düzensiz kalp atışı 

sembolü “ ” 
görünmeye devam 
ederse doktorunuza 
danışmanız önerilir.

 /  
görünüyor

 
ölçüm sırasında 
yanıp sönmüyor

 
yanıp sönüyor

Pillerin seviyesi düşük.

4 pilin de yenileriyle 
değiştirilmesi önerilir. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 3.

Bir OMRON ürünü satın aldığınız için teşekkür ederiz. Bu ürün yüksek 
kaliteli malzemelerden üretilmiş ve üretimi sırasında büyük dikkat 
gösterilmiştir. Kullanım kılavuzunda belirtildiği gibi kullanıldığı ve 
bakımı yapıldığı sürece size en iyi şekilde hizmet sunmak üzere 
tasarlanmıştır.
Bu ürün OMRON tarafından satın alınma tarihinden itibaren 5 yıl 
garantilidir. Bu ürünün uygun şekilde imalatı, işçiliği ve malzemeleri 
OMRON garantisi altındadır. Bu garanti süresi boyunca, OMRON işçilik 
ve parça parası almadan arızalı ürünleri ya da hasarlı parçaları 
onaracak ya da değiştirecektir.
Garanti aşağıdakileri kapsamaz:
A. Nakliye masrafları ve nakliye riskleri.
B. Yetkisiz kişilerin yaptığı onarımlardan kaynaklanan kusurların 

ve/veya onarımların masrafları.
C. Periyodik kontroller ve bakımlar.
D. Yukarıda açıkça garanti edilmedikçe, ana cihazın kendisi dışındaki 

isteğe bağlı parçalarda veya diğer ek parçalarda oluşan arıza veya 
aşınma.

E. Bir talebin kabul edilmemesi nedeniyle ortaya çıkan masraflar 
(ücret uygulanacak olanlar).

F. Kaza ya da yanlış kullanım kaynaklı her tür hasar.
G. Kalibrasyon hizmeti garanti kapsamında yer almaz.
H. İsteğe bağlı parçaların garanti süresi satın alma tarihinden itibaren 

bir (1) yıldır. Aksesuarlar seti şu öğeleri içerir, ancak bunlarla sınırlı 
değildir: kolluk ve kolluk borusu.

Garanti servisinin gerekmesi durumunda, ürünün satın alındığı bayiye 
ya da yetkili OMRON distribütörüne başvurun. Adres için ürünün 
paketine / eklerine ya da uzman bayinize başvurun. OMRON müşteri 
hizmetlerine ulaşmakta zorlanırsanız iletişim bilgileri için web sitemizi 
(www.omron-healthcare.com) ziyaret edin.
Garanti kapsamında yapılan onarım ya da değişim, garanti 
periyodunun uzatılması veya yenilenmesine imkan vermez.
Ürün ancak müşteriye verilen orijinal faturası/fişi ile birlikte eksiksiz 
şekilde iade edilirse garanti sağlanacaktır.

3.1 Bakım
Ölçüm cihazınızın zarar görmemesi için aşağıdaki talimatlara uyun:
Üreticinin onaylamadığı değişiklikler ya da modifikasyonlar kullanıcı 
garantisini geçersiz kılacaktır.

Önlem
Bu ölçüm cihazını veya diğer bileşenleri parçalarına AYIRMAYIN ya da 
onarmaya ÇALIŞMAYIN. Bu, yanlış okumaya neden olabilir.

3.2 Saklama
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri temiz, güvenli bir yerde saklayın.
• Hava borusunu hafifçe katlayarak kolluğun içine yerleştirin. Not: 

Hava borusunu fazla kıvırmayın ya da katlamayın.
• Ölçüm cihazınızı ve diğer bileşenleri aşağıdaki koşullar altında 

saklamayın:
- Ölçüm cihazınız ve aksesuarlar ıslaksa.
- Aşırı sıcak, nem, doğrudan güneş ışığı, toz veya çamaşır suyu gibi 

aşındırıcı madde buharına maruz kalınan yerlerde.
- Titreşim veya darbeye maruz kalan yerlerde.

3.3 Ölçüm Cihazının Silinmesi
• Aşındırıcı ya da uçucu olmayan temizleyicileri kullanmayın.
• Ölçüm cihazınızı ve kolluğunuzu silmek için yumuşak kuru bir bez 

veya hafif (nötr) deterjanla nemlendirilmiş yumuşak bir bez kullanın 
ve ardından kuru bir bezle silin.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu ya da diğer bileşenleri yıkamayın veya 
suya daldırmayın.

• Ölçüm cihazınızı ve kolluğu veya diğer bileşenleri silmek için 
benzin, tiner ya da benzeri çözücüler kullanmayın.

3.4 Kalibrasyon ve Servis
• Bu kan basıncı ölçüm cihazının ölçüm hassasiyeti dikkatli bir şekilde 

test edilmiş ve cihaz uzun süre kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
• Genel olarak, düzgün şekilde çalışmasını ve doğruluğunu sağlamak 

için ünitenin iki senede bir kontrol ettirilmesi önerilmektedir. Lütfen 
yetkili OMRON satıcınıza ya da paketin üstünde veya ekteki belgede 
adresi verilen OMRON Müşteri Hizmetlerine başvurun.

Not
• Bu özellikler önceden uyarı yapılmadan değiştirilebilir.
• Bu ölçüm cihazı EN ISO 81060-2:2014 gereklilikleri uyarınca klinik 

açıdan incelenmiş olup EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 ile 
uyumludur (gebe ve pre-eklampsi hastaları hariç). Klinik onaylama 
çalışmasında, diyastolik kan basıncının saptanması için 85 gönüllü 
üzerinde K5 kullanılmıştır.

• IP sınıflandırması, IEC 60529 uyarınca mahfaza tarafından sağlanan 
koruma derecesidir. Bu ölçüm cihazı, 12,5 mm ve daha büyük çaplı 
katı yabancı cisimlere (parmak gibi) karşı ve normal çalışma 
sırasında sorunlara neden olabilecek dikey olarak düşen su 
damlalarına karşı korumalıdır.

• Çalışma modu sınıflandırması IEC 60601-1 ile uyumludur.

Bu cihaz, EN 60601-1-2:2015+A1:2021 Elektromanyetik Uyumluluk 
(EMC) standardına uygundur.
Bu EMC standardına uygun diğer belgeler aşağıdaki adreste 
bulunabilir:
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Web sitesinde bu cihaza ilişkin EMC bilgilerine bakın.

• Bu OMRON ürünü sıkı OMRON HEALTHCARE Co. Ltd., Japonya kalite 
sistemi altında üretilmektedir. OMRON kan basıncı ölçüm 
cihazlarının Temel bileşeni olan Basınç Sensörü Japonya'da 
üretilmiştir.

• Bu cihazla ilgili olarak meydana gelen ciddi olayları lütfen üreticiye 
ve yerleşik olduğunuz Üye Devletin yetkili makamına rapor edin.

 ve  
görünüyor veya 
ölçüm cihazı bir 

ölçüm esnasında 
beklenmedik şekilde 

kapanıyor.

Piller bitmiştir.

4 pili de hemen 
yenileriyle değiştirin. 
Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 3.

Ölçüm cihazının 
ekranında bir şey 
görünmüyor. Pil kutupları düzgün 

hizalanmamıştır.

Pillerin doğru 
takıldığını kontrol 
edin. Bkz. kullanım 
kılavuzu 2, bölüm 3.

Ölçüm değerleri çok 
yüksek veya çok 
düşük görünüyor.

Kan basıncı sürekli değişir. Stres, günün saati 
ve/veya kolluğu takma şekliniz de dahil olmak 
üzere birçok faktör kan basıncınızı 
etkileyebilir. 2 no'lu kullanım kılavuzunun 
2, 4 ve 5. bölümlerini gözden geçirin.

Başka bir sorun 
oluşuyor.

Ölçüm cihazını kapatmak için [START/STOP] 
düğmesine basın ve ardından ölçüm yapmak 
için aynı düğmeye tekrar basın. Sorun devam 
ederse tüm pilleri çıkarın ve 30 saniye 
bekleyin. Sonra pilleri yeniden takın. Sorun 
devam ederse OMRON satış noktanıza ya da 
distribütörünüze başvurun.

2 Sınırlı Garanti

3 Bakım

4 Özellikler

Ürün Kategorisi Elektronik Sfigmomanometreler

Ürün tanımı Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm 
Cihazı

Model (Kod) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Ekran LCD dijital ekran

Kolluk basınç aralığı 0-299 mmHg

Kan basıncı ölçüm aralığı SİS: 60 ila 260 mmHg
DİYA: 40 ila 215 mmHg

Nabız ölçüm aralığı 40 ila 180 atım/dk.

Doğruluk Basınç: ±3 mmHg
Nabız: Görüntülenen değerin ±%5'i

Ölçüm metodu Osilometrik metot

Çalışma modu Kesintisiz çalışma

IP sınıflandırması Ölçüm cihazı: IP21

Besleme değeri DC6 V 4 W

Güç kaynağı 4 adet “AA” pil 1,5 V

Pil ömrü Yaklaşık 900 ölçüm (Yeni alkalin 
piller ve birlikte verilen kolluk dahil 
kullanıldığında. Pil ve kolluk tipine 
bağlıdır.)

Kullanma süresi (Servis ömrü) Ölçüm cihazı: 5 yıl veya 
30.000 kullanım sayısına ulaşıldığı 
zaman. / Kolluk: 5 yıl veya 
10.000 kullanım sayısına ulaşıldığı 
zaman.

Çalışma koşulları +10 ila +40 °C / %15 ila 90 BN 
(yoğuşmasız) / 800 ila 1060 hPa

Saklama / Nakliye koşulları -20 ila +60°C/%10 ila %90 BN 
(yoğuşmasız)

Kilo Ölçüm cihazı: Yaklaşık 230 g 
(piller hariç)
HEM-7090-LE kolluğu: Yaklaşık 170 g
HEM-7090-E kolluğu: Yaklaşık 110 g

Boyutlar Ölçüm cihazı: Yaklaşık 98 mm (G) × 
75 mm (Y) × 131 mm (U) / 
HEM-7090-LE kolluğu: 
Yaklaşık 145 mm × 594 mm 
(hava borusu: 750 mm) / 
HEM-7090-E kolluğu: 
Yaklaşık 146 mm × 466 mm 
(hava borusu: 610 mm)

Ölçüm cihazı için 
uygulanabilir kolluk çevresi

17 ila 42 cm (kolluk dahil 
HEM-7090-LE için: 22 ila 42 cm / 
HEM-7090-E için: 22 ila 32 cm)

Hafıza En çok 1 ölçüm değeri saklanır

İçindekiler Ölçüm cihazı, kolluk (HEM-7090-LE 
için HEM-RML31 / HEM-7090-E için 
HEM-CR24), 4 “AA” pil, Kullanım 
Kılavuzu 1 ve 2

Elektrik çarpmasına karşı 
koruma

Dahili olarak güç verilen ME ünitesi

Uygulanan kısım Tip BF (kolluk)

Ekran/Sorun Olası Neden Çözüm 5 Bu Ürünün Doğru Şekilde İmha Edilmesi 
(Atık Elektrikli ve Elektronik Ekipman)

Ürün üzerinde ve belgelerde bulunan bu işaret, 
kullanım ömrü sona erdiğinde cihazın diğer ev 
atıklarıyla birlikte atılmaması gerektiğini belirtir.
Atıkların denetimsiz şekilde elden çıkarılması 
sonucunda çevre ya da insan sağlığının tehlikeye 
girmesini önlemek için lütfen bu ürünü diğer atıklardan 
ayırın ve malzemelerin tekrar kullanılmasını 
desteklemek üzere geri dönüşüme tabi tutun.
Ev kullanıcıları, çevre açısından güvenli şekilde geri dönüşüm 
yapılması amacıyla bu cihazı teslim edecekleri yer hakkında ayrıntılı 
bilgi almak için ürünü satın aldıkları satıcıya ya da yerel makamlara 
başvurmalıdır.
İş yerleri, tedarikçileri ile temasa geçmeli ve satın alma sözleşmesinin 
koşullarını kontrol etmelidir. Bu ürün diğer ticari atıklarla 
karıştırılmamalıdır.

6 Elektromanyetik Uyumluluk (EMC) ile 
İlgili Önemli Bilgiler

7 Kılavuz ve Üretici Beyanı

Hvala vam što ste kupili OMRON automatski aparat za merenje krvnog 
pritiska na nadlaktici. Ovaj aparat za merenje krvnog pritiska koristi 
oscilometrijski metod za merenje krvnog pritiska. To znači da ovaj 
aparat za merenje detektuje kretanje krvi kroz brahijalnu arteriju i 
pretvara kretanje u digitalnu vrednost.

Bezbednosna uputstva
Ovo uputstvo za upotrebu pruža važne informacije o OMRON 
automatskom aparatu za merenje krvnog pritiska na nadlaktici. 
Da bi upotreba ovog aparata bila zagarantovano bezbedna i pravilna, 
PROČITAJTE sa RAZUMEVANJEM sva uputstva. Ako ne razumete ova 
uputstva ili imate bilo kakva pitanja, obratite se prodavcu ili 
distributeru kompanije OMRON pre korišćenja aparata. 
Za konkretne informacije o svom krvnom pritisku obratite 
se lekaru.

Namena

Namena
Ovaj uređaj je digitalni aparat predviđen za upotrebu pri merenju 
krvnog pritiska i pulsa kod odraslih pacijenata. Ovaj uređaj tokom 
merenja detektuje nepravilne otkucaje srca i na to ukazuje simbolom 
uz prikaz rezultata merenja.

Predviđeni pacijenti
Populacija odraslih pacijenata

Predviđeni korisnici
Odrasla populacija (može uključivati same pacijente) koja može da 
razume ovo uputstvo za upotrebu.

Klinička korist
Krvni pritisak pacijenta može da se izmeri neinvazivnim putem i lako, 
u kućnom okruženju.

Vrsta upotrebe
Ovaj aparat je predviđen za višekratnu upotrebu kod više pacijenata.

Ograničenje
Obim ruke pacijenta mora biti od 17 do 42 cm.

Indikacija
Ovaj aparat je namenjen za to da zdrava lica, pacijenti sa 
hipertenzijom, lica koja prate svoje zdravstveno stanje izmere krvni 
pritisak i puls u opštim, kućnim situacijama.

Prijem i provera
Izvadite aparat i ostale komponente iz pakovanja i proverite da li ima 
oštećenja. Ako su aparat ili bilo koja druga komponenta oštećeni, 
NEMOJTE IH KORISTITI i obratite se prodavcu ili distributeru 
kompanije OMRON.

Pre upotrebe ovog aparata pročitajte Važne bezbednosne informacije 
u ovom uputstvu za upotrebu. Pridržavajte se ovog uputstva za 
upotrebu radi svoje bezbednosti.
Sačuvajte ga kao podsetnik u budućnosti. Za konkretne informacije 
o svom krvnom pritisku obratite se lekaru.

Kontraindikacije
• NEMOJTE da koristite ovaj aparat za merenje na ruci sa povredom 

ili na ruci koja se nalazi pod medicinskim tretmanom.
• NE stavljajte manžetnu na ruku preko koje primate infuziju ili 

transfuziju.
• NEMOJTE da koristite ovaj aparat za merenje na odojčadi, bebama, 

deci ili osobama koje ne mogu da izraze svoje potrebe.

Neželjena dejstva
• Obavljanje merenja češće nego što je neophodno može da dovede 

do nastanka modrica zbog smetnji u protoku krvi.
• Pumpanje do pritiska većeg nego što je potrebno može da dovede 

do pojave modrica na ruci na mestima gde se postavlja manžetna. 
NAPOMENA: dodatne informacije potražite u delu „Ako imate sistolni 
pritisak veći od 210 mmHg“ na kraju uputstva za upotrebu 2.

• Prekinite upotrebu ovog aparata za merenje i posavetujte se sa 
svojim lekarom ako dođe do iritacije kože ili drugih nelagodnosti.

Upozorenje

Ukazuje na potencijalno opasnu 
situaciju koja, ako se ne izbegne, 
može da dovede do smrti ili 
ozbiljne povrede.

• NEMOJTE da prilagođavate unos lekova (uključujući menjanje 
upotrebe bilo kog leka ili terapije) na osnovu rezultata merenja sa 
ovog aparata za merenje pritiska. Uzimajte terapiju koju vam je 
prepisao lekar. SAMO je lekar kvalifikovan da vam postavi dijagnozu 
visokog krvnog pritiska i kardioloških stanja i da propiše terapiju.

• NIKADA sami ne postavljajte dijagnozu i ne određujte lečenje na 
osnovu očitavanja. UVEK se posavetujte sa svojim lekarom.

• Ako imate bilo kakve simptome ili nedoumice, obratite se svom 
lekaru.

• NEMOJTE da odlažete/prekidate redovne kontrole ili posete lekaru 
na osnovu rezultata merenja dobijenih sa ovog aparata.

• NE koristite ovaj aparat za merenje u oblastima u kojima se nalazi 
visoko frekventna hirurška oprema, oprema za magnetnu rezonancu 
(MRI), skeneri za kompjuterizovanu tomografiju (CT). To može da 
dovede do nepravilnog rada aparata i/ili netačno izmerenih vrednosti.

• NE koristite ovaj aparat u okruženjima sa dosta kiseonika ili u blizini 
zapaljivog gasa.

• Posavetujte se sa svojim lekarom pre upotrebe ovog aparata za 
merenje ukoliko imate obične aritmije, kao što su atrijalni ili 
ventrikularni prevremeni srčani otkucaji ili atrijalna fibrilacija, 
arterosklerozu, slabu perfuziju, dijabetes, trudnoću, preeklampsiju 
ili bubrežna oboljenja. IMAJTE NA UMU da sva ova stanja pored 
pomeranja, drhtanja ili drhtavice pacijenta mogu da utiču na 
rezultate merenja.

• Da bi se izbeglo gušenje, držite crevo za vazduh dalje od odojčadi, 
beba i dece.

• Ovaj proizvod sadrži male delove koji mogu prouzrokovati gušenje 
ukoliko ih progutaju deca, bebe i odojčad.

Rukovanje baterijom i upotreba baterije
• Držite baterije van domašaja odojčadi, beba i dece.

Mere opreza

Ukazuje na potencijalno opasnu 
situaciju koja, ako se ne izbegne, 
može da dovede do manje ili 
umerene povrede korisnika ili 
pacijenta ili da prouzrokuje 
oštećenje opreme ili ostale imovine.

• Posavetujte se sa lekarom pre korišćenja aparata na ruci na kojoj se 
vrši intravaskularni pristup ili terapija ili na kojoj postoji 
arteriovenski (AV) šant zbog privremenog ometanja protoka krvi, 
što može rezultirati povredom.

• Posavetujte se sa svojim lekarom pre upotrebe ovog aparata ako 
ste obavili mastektomiju ili uklanjanje limfnih čvorova.

• Posavetujte se sa svojim lekarom pre upotrebe ovog aparata ako 
imate ozbiljnih problema sa protokom krvi ili oboljenja krvi jer 
napumpavanje manžetne može izazvati modrice.

• Manžetnu za ruku pumpajte SAMO kada se nalazi na nadlaktici.
• Skinite manžetnu za ruku ako ne počne da se ispumpava tokom 

merenja.
• NE koristite ovaj aparat za merenje ni u jednu drugu svrhu osim za 

merenje krvnog pritiska.
• Tokom merenja, vodite računa da se mobilni telefoni ili bilo koji 

drugi električni uređaji koji emituju elektromagnetna polja ne 
nalaze na 30 cm od ovog aparata. To može da dovede do 
nepravilnog rada aparata i/ili netačno izmerenih vrednosti.

• NE rastavljajte i ne pokušavajte da popravite aparat ili druge 
komponente. Ovo može prouzrokovati neprecizno merenje.

• NE koristite aparat na mestu gde postoji vlaga ili gde postoji opasnost 
od prskanja vode na aparat. To može dovesti do oštećenja aparata.

• NEMOJTE koristiti ovaj aparat u vozilu koje je u pokretu, na primer 
u automobilu ili avionu.

• NE ispuštajte niti izlažite aparat snažnim udarcima ili vibracijama.
• NE koristite ovaj aparat na mestima sa visokom ili niskom vlažnošću 

ili visokim ili niskim temperaturama. Pogledajte odeljak 4.
• Tokom merenja posmatrajte ruku da biste se uverili da aparat ne 

ugrožava cirkulaciju krvi u dužem vremenskom periodu.
• NE koristite ovaj aparat istovremeno sa drugom medicinskom 

električnom (ME) opremom. To bi moglo da dovede do nepravilnog 
rada aparata i/ili do netačno izmerenih vrednosti.

• Izbegavajte da se kupate, konzumirate alkohol ili kofein, pušite, 
vežbate i uzimate hranu najmanje 30 minuta pre merenja.

• Odmorite se najmanje 5 minuta pre merenja.
• Sklonite tesnu ili debelu odeću sa ruke za vreme obavljanja merenja.
• Ostanite mirni i NE govorite za vreme obavljanja merenja.
• Ovu manžetnu za ruku koristite SAMO kod osoba čiji je obim ruke u 

okviru navedenog raspona manžetne.

• Vodite računa da se ovaj aparat prilagodi sobnoj temperaturi pre 
merenja. Merenje nakon ekstremne promene temperature može 
dovesti do netačnog očitavanja. Preporučuje se da sačekate oko 
2 sata da se aparat zagreje ili ohladi kada se koristi u okruženju u 
kom je temperatura u okviru navedenih radnih uslova nakon 
čuvanja na maksimalnoj ili minimalnoj temperaturi skladištenja. 
Za dodatne informacije o radnoj i temperaturi skladištenja/
transporta, pogledajte odeljak 4.

• NE koristite ovaj aparat po isteku roka trajanja. Pogledajte odeljak 4.
• NEMOJTE preterano uvijati manžetnu za ruku ili crevo za vazduh.
• NEMOJTE savijati ili lomiti crevo za vazduh tokom merenja. To može 

dovesti do povrede usled prekida krvotoka.
• Da biste izvadili crevo za vazduh, povucite plastični utikač creva za 

vazduh iz osnove creva, a ne samo crevo.
• Koristite SAMO manžetnu za ruku, baterije i dodatni pribor koji su 

naznačeni za ovaj aparat. Upotreba nepodržanih manžetni za ruku 
i baterija može da ošteti i/ili može da bude opasna po aparat.

• Uz ovaj aparat koristite SAMO odobrenu manžetnu za ruku. 
Upotreba drugih manžetni za ruku može da dovede do netačnih 
očitavanja.

• Pročitajte i držite se uputstava iz dela „Pravilno odlaganje ovog 
proizvoda“ u odeljku 5 prilikom odlaganja aparata i bilo kog 
korišćenog pribora ili opcionih delova.

Rukovanje baterijom i upotreba baterije
• NE ubacujte baterije sa nepravilno okrenutim polaritetima.
• Sa ovim aparatom koristite SAMO 4 „AA“ alkalne ili manganske 

baterije. NE koristite druge vrste baterija. NE koristite nove i korišćene 
baterije zajedno. NE koristite baterije različitih brendova zajedno.

• Izvadite baterije ako se aparat neće koristiti duže vreme.
• Ako Vam tečnost iz baterija dospe u oči, odmah je isperite sa puno 

čiste vode. Odmah se obratite svom lekaru.
• Ako Vam tečnost iz baterija dospe na kožu, odmah je isperite sa 

puno čiste mlake vode. Ako iritacija, povreda ili bol ne prestanu, 
posavetujte se sa lekarom.

• NE koristite baterije nakon isteka roka trajanja.
• Povremeno proveravajte baterije kako biste bili sigurni da su u 

dobrom radnom stanju.

Opšta obaveštenja
• Da biste zaustavili merenje, pritisnite taster [START/STOP] tokom 

merenja.
• Kada merenje obavljate na desnoj ruci, crevo za vazduh treba da se 

nalazi pored lakta. Pazite da ruku ne spustite na crevo za vazduh.

• Krvni pritisak izmeren na desnoj i levoj ruci može da se razlikuje i 
može da dovede do različite vrednosti merenja. Za merenje uvek 
koristite istu ruku. Ako se vrednosti između dve ruke znatno 
razlikuju, raspitajte se kod svog lekara na kojoj ruci bi trebalo da 
obavljate merenja.

Rukovanje baterijom i upotreba baterije
• Odlaganje korišćenih baterija treba obaviti u skladu sa lokalnim 

propisima.
• Baterije koje ste dobili uz aparat mogu imati kraći radni vek od 

novih baterija.
• Zamenom baterija se ne brišu prethodna očitavanja.

Ako se tokom merenja pojavi bilo koji od problema u nastavku, 
proverite da biste se uverili da se nijedan električni uređaj ne nalazi na 
30 cm od aparata. Ako se problem nastavi, pogledajte tabelu ispod.

Uputstvo za upotrebu 1: Bezbednost i druge informacije
Informacije o simbolima potražite u odeljku „Opis simbola“.

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

Automatski aparat za merenje krvnog pritiska na nadlaktici

Srpski

A

B

Ekran

Taster [START/STOP]

Pregrada za baterije

Konektor za vazduh

Priključak za vazduh

Crevo za vazduh

Manžetna za ruku

A

B

C

D

E

F

G

C

D

E

F

G

Uvod

Važne bezbednosne informacije

1 Poruke o grešci i rešavanje problema

Prikaz/problem Mogući uzrok Rešenje

 
se pojavljuje ili se 

manžetna za ruku ne 
naduvava.

Taster [START/STOP] 
je pritisnut pre nego 
što je manžetna za 
ruku postavljena.

Ponovo pritisnite taster 
[START/STOP] da biste 
isključili aparat.

Utikač za vazduh nije 
do kraja ubačen u 
aparat.

Čvrsto priključite utikač 
creva za vazduh.

Manžetna za ruku 
nije pravilno 
postavljena.

Pravilno postavite 
manžetnu za ruku, a 
zatim obavite još jedno 
merenje. Pogledajte 
odeljak 4 uputstva za 
upotrebu 2.

Manžetna za ruku 
ispušta vazduh.

Zamenite manžetnu za 
ruku novom. 
Pogledajte odeljak 10 
uputstva za upotrebu 2.

 
se pojavljuje ili 

merenje ne može da 
se obavi nakon 

naduvavanja 
manžetne za ruku.

Ako se pomerate ili 
pričate tokom 
merenja, manžetna 
za ruku se neće 
dovoljno napumpati.

Ostanite mirni i ne 
govorite tokom 
merenja. Ako se oznaka 
„E2“ više puta pojavi, 
ručno naduvajte 
manžetnu na vrednost 
sistolnog pritiska koja 
je za 30 do 40 mmHg 
veća od prethodnog 
rezultata merenja. 
Pogledajte kraj 
uputstva za upotrebu 2.

Sistolni pritisak je 
iznad 210 mmHg i 
merenje ne može da 
se obavi.

 
se pojavljuje

Manžetna za ruku se 
napumpala na 
vrednost koja 
premašuje 
maksimalni 
dozvoljeni pritisak.

Nemojte dodirivati 
manžetnu za ruku i/ili 
savijati crevo za vazduh 
tokom merenja. 
Ako manžetnu za ruku 
naduvavate ručno, 
pogledajte kraj 
uputstva za upotrebu 2.

 
se pojavljuje

Ako se pomerate ili 
pričate tokom 
merenja, doći će do 
vibracija koje 
ometaju merenje.

Ostanite mirni i ne 
govorite tokom 
merenja.

 
se pojavljuje

Brzina pulsa nije 
pravilno 
detektovana.

Pravilno postavite 
manžetnu za ruku, a 
zatim obavite još jedno 
merenje. Pogledajte 
odeljak 4 uputstva za 
upotrebu 2. Ostanite 
mirni i pravilno sedite 
tokom merenja.

 
se pojavljuje

Aparat je neispravan.

Ponovo pritisnite taster 
[START/STOP]. Ako se 
„Er“ i dalje pojavljuje, 
obratite se prodavcu ili 
distributeru kompanije 
OMRON.

 
se pojavljuje

Brzina pulsa nije 
pravilno 
detektovana.

Pravilno postavite 
manžetnu za ruku, a 
zatim obavite još jedno 
merenje. Pogledajte 
odeljak 4 uputstva za 
upotrebu 2. Ostanite 
mirni i pravilno sedite 
tokom merenja.
Ako simbol 
nepravilnog rada srca 

„ “ nastavi da se 
prikazuje, preporučuje 
se da se obratite svom 
lekaru.

 /  
se pojavljuje

 
ne treperi tokom 

merenja

 
treperi

Baterije su na 
izmaku.

Preporučuje se da 
zamenite sve 4 baterije 
novim. Pogledajte 
odeljak 3 uputstva za 
upotrebu 2.

Dėkojame, kad įsigijote „OMRON“ automatinį žasto tipo 
kraujospūdžio matuoklį. Šis kraujospūdžio matuoklis kraujospūdžiui 
matuoti naudoja oscilometrinį metodą. Tai reiškia, kad matuoklis 
nustato kraujo tėkmę žasto arterijoje ir pakeičia tėkmę skaitmeniniu 
rodmeniu.

Saugos instrukcijos
Šioje naudojimo instrukcijoje pateikiama Jums svarbi informacija apie 
„OMRON“ automatinį žasto kraujospūdžio matuoklį. PERSKAITYKITE ir 
ĮSISAVINKITE visas šias instrukcijas, kad galėtumėte saugiai ir tinkamai 
naudoti šį matuoklį. Jeigu nesuprantate šių instrukcijų arba turite 
klausimų, kreipkitės į savo „OMRON“ prekybos atstovą arba 
platintoją, prieš pradėdami naudoti šį matuoklį. Dėl išsamesnės 
informacijos apie savo kraujospūdį kreipkitės į gydytoją.

Paskirtis

Paskirtis
Šis prietaisas – tai skaitmeninis matuoklis, skirtas suaugusiųjų 
pacientų kraujospūdžiui ir pulsui matuoti. Šis prietaisas matavimo 
metu aptinka nereguliarų širdies plakimą ir tai parodo simboliu kartu 
su matavimo rezultatu.

Tiksliniai pacientai
Suaugusiųjų pacientų populiacija

Tiksliniai naudotojai
Suaugusiųjų populiacija (gali apimti pačius pacientus), galinti suprasti 
šią naudojimo instrukciją.

Klinikinė nauda
Paciento kraujospūdį galima matuoti neinvaziniu būdu paprasčiausiai 
namų aplinkoje.

Naudojimo tipas
Šis matuoklis skirtas naudoti ne vienam pacientui ir yra daugkartinio 
naudojimo.

Apribojimas
Paciento rankos apimtis turi būti 17–42 cm.

Indikacija
Šį prietaisą naudoja sveiki asmenys, hipertenzija sergantys pacientai, 
sveikata besirūpinantys asmenys bendro pobūdžio buitinėse 
situacijose kraujospūdžiui ir pulso dažniui matuoti.

Gavimas ir patikra
Išimkite matuoklį ir kitus komponentus iš pakuotės ir patikrinkite, ar 
nėra pažeidimų. Jeigu matuoklis ar bet kokie kiti komponentai 
pažeisti, NENAUDOKITE ir kreipkitės į savo „OMRON“ pardavimo 
atstovą arba platintoją.

Prieš naudodami šį matuoklį, perskaitykite svarbias saugos taisykles 
šioje naudojimo instrukcijoje. Dėl savo saugumo kruopščiai laikykitės 
šios naudojimo instrukcijos nurodymų.
Šią naudojimo instrukciją išsaugokite, kad galėtumėte pasinaudoti ir 
ateityje. Dėl išsamesnės informacijos apie savo kraujospūdį 
kreipkitės į gydytoją.

Kontraindikacijos
• NENAUDOKITE šio matuoklio ant sužeistos arba gydomos rankos.
• NEDĖKITE rankovės ant rankos, kol prijungta intraveninė lašinė arba 

atliekama kraujo perpylimo procedūra.
• Šio matuoklio NENAUDOKITE kūdikių, mažų vaikų ar asmenų, 

negalinčių savęs išreikšti, kraujospūdžiui matuoti.

Šalutinis poveikis
• Matuojant kraujospūdį dažniau nei būtina, dėl kraujotakos 

sutrikdymo gali atsirasti kraujosruvų.
• Pripūtus daugiau oro nei reikia, ant rankos, rankovės uždėjimo 

vietoje, gali atsirasti kraujosrūva. PASTABA: papildomos 
informacijos ieškokite naudojimo instrukcijos Nr. 2 gale esančiame 
skyriuje „Jei jūsų sistolinis spaudimas yra didesnis kaip 210 mm Hg“.

• Jei pasireiškė odos dirginimas arba jaučiate diskomfortą, nustokite 
naudoti šį matuoklį ir pasitarkite su gydytoju.

Įspėjimas
Nurodo galimai pavojingą situaciją, 
kurios neišvengus galima žūti arba 
sunkiai susižaloti.

• Nekoreguokite vaistinių preparatų (įskaitant bet kokio vaisto 
vartojimo ar gydymo pakeitimą), remdamiesi šio kraujospūdžio 
matuoklio rodmenimis. Vaistus vartokite, kaip paskyrė gydytojas. 
TIK gydytojas yra kvalifikuotas diagnozuoti ir gydyti aukštą 
kraujospūdį ir širdies sutrikimus.

• NIEKADA nenusistatykite sau diagnozės ar gydymo pagal gautus 
rodmenis. VISADA pasitarkite su savo gydytoju.

• Jei jaučiate kokių nors simptomų ar kas nors neramina, pasitarkite 
su savo gydytoju.

• NEATIDĖKITE / NENUTRAUKITE reguliarių patikrinimų ar apsilankymų 
pas gydytojus, atsižvelgdami į šiuo matuokliu gautus rezultatus.

• NENAUDOKITE šio matuoklio vietose, kur yra aukšto dažnio (AD) 
chirurginė įranga, magnetinio rezonanso tyrimų (MRT) įranga, 
kompiuterinės tomografijos (KT) skeneriai. Tai gali paveikti 
matuoklio veikimą ir (arba) rodmenys gali būti netikslūs.

• NENAUDOKITE šio matuoklio deguonimi prisotintoje aplinkoje 
arba arti degiųjų dujų.

• Prieš naudodami matuoklį, pasitarkite su gydytoju, jei jums 
diagnozuotos, įprastos aritmijos, pvz., priešlaikinis prieširdžių ar 
skilvelių susitraukimas arba prieširdžių virpėjimas, arteriosklerozė, 
bloga perfuzija, diabetas, nėštumas, preeklampsija, inkstų liga. 
ATKREIPKITE DĖMESĮ, kad šios ligos ir paciento judėjimas, 
drebėjimas ar virpėjimas gali paveikti matavimo parodymus.

• Laikykite oro tiekimo vamzdelį toliau nuo kūdikių ir vaikų, kad 
užkirstumėte kelią pasismaugimui.

• Šiame gaminyje yra mažų sudedamųjų dalių, kurias nuriję kūdikiai 
ar maži vaikai gali užspringti.

Baterijų tvarkymas ir naudojimas
• Laikykite baterijas kūdikiams ir mažiems vaikams nepasiekiamoje 

vietoje.

Atsargumo 
priemonė

Nurodo galimą pavojingą situaciją, 
kurios nevengiant naudotojui arba 
pacientui galima sukelti lengvą ar 
vidutinio sunkumo sužeidimą, taip 
pat galima sugadinti prietaisą ar 
kitą turtą.

• Pasitarkite su gydytoju prieš naudodami šį matuoklį ant rankos, 
kurioje yra intravaskulinės prieigos įtaisas ar atliekama 
intravaskulinė procedūra arba kurioje yra arterioveninis (A-V) 
šuntas, nes laikinai sutrikdžius kraujo tėkmę galimas sužalojimas.

• Jei jums pašalinta krūtis ar limfmazgis, prieš naudodami šį matuoklį 
pasikonsultuokite su gydytoju.

• Jeigu turite sunkių kraujotakos problemų ar kraujo sutrikimų, 
pasitarkite su savo gydytoju prieš naudodami šį matuoklį, nes 
pučiant rankovę gali atsirasti kraujosruvų.

• Žasto rankovę pūskite TIK tada, jei ji yra apvyniota aplink žastą.
• Nuimkite rankovę, jei matuojant iš jos oras nepradeda išeiti.
• Prietaiso NENAUDOKITE jokiems kitiems tikslams, išskyrus 

kraujospūdžiui matuoti.
• Matavimo metu įsitikinkite, kad 30 cm atstumu nuo šio matuoklio 

nebūtų mobiliojo įrenginio ar kitų elektromagnetinius laukus 
skleidžiančių elektros prietaisų. Tai gali paveikti matuoklio veikimą 
ir (arba) rodmenys gali būti netikslūs.

• NEARDYKITE ir nebandykite taisyti matuoklio ar kitų komponentų. 
Dėl to galite gauti netikslius parodymus.

• NENAUDOKITE vietoje, kur yra drėgmės arba aptaškymo vandeniu 
rizika. Taip galite sugadinti matuoklį.

• NENAUDOKITE šio matuoklio judančioje transporto priemonėje, 
pavyzdžiui, automobilyje arba lėktuve.

• Matuoklio NENUMESKITE ir saugokite nuo stiprių smūgių bei 
vibracijos.

• NENAUDOKITE šio matuoklio vietose, kur yra daug ar mažai 
drėgmės arba aukšta ar žema temperatūra. Žr. 4 skyrių.

• Matuojant stebėkite ranką, ar matuoklis nesukelia ilgalaikio 
kraujotakos sutrikdymo.

• Šio matuoklio tuo pačiu metu NENAUDOKITE su kita elektros 
medicinine įranga. Tai gali paveikti prietaisų veikimą ir (arba) 
rodmenys gali būti netikslūs.

• Venkite maudytis, gerti alkoholio ar kofeino turinčius gėrimus, rūkyti, 
sportuoti ir valgyti bent 30 minučių prieš matuodami kraujospūdį.

• Prieš matuodami kraujospūdį, ramiai pasėdėkite bent 5 minutes.
• Matuojant nusirenkite aptemptus arba storus drabužius nuo rankos.
• Matavimo metu nejudėkite ir NEKALBĖKITE.
• Šią rankovę naudokite TIK asmenims, kurių rankos apimtis atitinka 

nurodytą rankovės dydžio intervalą.
• Prieš matuojant įsitikinkite, kad matuoklis sušilo iki kambario 

temperatūros. Matuojant po ekstremalaus temperatūros pokyčio 
rodmenys gali būti netikslūs. Jei matuoklis buvo laikomas arba 
maksimalioje, arba minimalioje laikymo temperatūroje, o paskui 
yra naudojamas aplinkoje, kurioje yra tarp sąlygų nurodyta darbinė 
temperatūra, rekomenduojama palaukti maždaug 2 valandas, kol 
matuoklis sušils arba atvės. Papildomos informacijos apie veikimo ir 
laikymo / gabenimo temperatūrą pateikiama 4 skyriuje.

• NENAUDOKITE šio matuoklio, kai pasibaigė jo naudojimo trukmė. 
Žr. 4 skyrių.

• Rankovės ir oro tiekimo vamzdelio NESULENKITE pernelyg 
smarkiai.

• Matuodami spaudimą NESULENKITE ar NESUSUKITE oro tiekimo 
vamzdelio. Sutrikdžius kraujotaką, galima patirti sužalojimą.

• Norėdami ištraukti oro tiekimo vamzdelio kištuką, suimkite 
vamzdelio pagrindo plastikinio kištuko. Netraukite už vamzdelio.

• Naudokite TIK šiam matuokliui nurodytą rankovę, baterijas ir 
priedus. Naudojant netinkamas rankoves ir baterijas, matuoklis gali 
sugesti ir (arba) jam gali būti pakenkta.

• Su šiuo matuokliu naudokite TIK patvirtintą rankovę. Naudojant 
kitokias rankoves, rodmenys gali būti neteisingi.

• Šalindami prietaisą, panaudotus priedus ar pasirenkamąsias dalis, 
perskaitykite ir laikykitės 5 skyriuje „Tinkamas gaminio šalinimas“ 
pateiktos informacijos.

Baterijų tvarkymas ir naudojimas
• NEDĖKITE baterijų į prietaisą, neįsitikinę, ar jų poliai nukreipti 

tinkama kryptimi.
• Šį matuoklį naudokite TIK su 4 AA tipo šarminiais arba mangano 

elementais. NENAUDOKITE kitokių baterijų. Vienu metu 
NENAUDOKITE naujų ir naudotų baterijų. Vienu metu 
NENAUDOKITE skirtingų gamintojų baterijų.

• Išimkite baterijas, jei matuoklis bus nenaudojamas ilgą laiką.
• Elementų skysčiui patekus į akis, skubiai nuplaukite jas dideliu 

kiekiu švaraus vandens. Iškart kreipkitės į gydytoją.
• Baterijų skysčiui patekus ant odos, skubiai odą nuplaukite dideliu 

kiekiu švaraus, drungno vandens. Jeigu dirginimas, sužalojimas ar 
skausmas nepraeina, kreipkitės į gydytoją.

• NENAUDOKITE baterijų, jeigu jų naudojimo trukmė pasibaigusi.
• Reguliariai tikrinkite baterijas, kad įsitikintumėte, ar jos geros būklės.

Bendros pastabos
• Jei norite sustabdyti matavimą, matuodami paspauskite mygtuką 

[START/STOP] (pradėti / stabdyti).
• Jei kraujospūdį matuojate ant dešinės rankos, oro tiekimo 

vamzdelis turi būti alkūnės šone. Pasistenkite nedėti rankos ant oro 
tiekimo vamzdelio.

• Dešinės ir kairės rankos kraujospūdis gali skirtis ir gali būti gauta 
skirtinga matavimo vertė. Visada matuokite kraujospūdį ant tos 
pačios rankos. Jei kraujospūdžio vertės, išmatuotos rankovę 
uždėjus ant abiejų rankų, labai skiriasi, pasitarkite su savo gydytoju, 
kurios rankos kraujospūdį matuoti.

Baterijų tvarkymas ir naudojimas
• Panaudotos baterijos turi būti šalinamos pagal vietos taisykles.
• Komplekte esančių baterijų naudojimo trukmė gali būti trumpesnė 

nei naujų baterijų.
• Pakeitus baterijas, ankstesni rodmenys nebus ištrinti.

Jeigu matuojant kiltų toliau minimų problemų, patikrinkite, ar 30 cm 
atstumu nuo matuoklio nėra kito elektros prietaiso. Jeigu problema 
kartojasi, žr. toliau pateiktą lentelę.

Naudojimo instrukcija Nr. 1. Saugumas ir kita informacija
Informacijos apie simbolius rasite skyriuje „Simbolių aprašymas“.

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

Automatinis žasto tipo kraujospūdžio matuoklis

Lietuvių k.

A

B

Ekranas

Mygtukas [START/STOP] (pradėti / stabdyti)

Baterijų skyrius

Oro lizdas

Oro tiekimo vamzdelio kištukas

Oro tiekimo vamzdelis

Rankovė

A

B

C

D

E

F

G

C

D

E

F

G

Įžanga

Svarbios saugos taisyklės

1 Pranešimai apie klaidą ir trikčių šalinimas

Rodinys / 
problema

Galima priežastis Sprendimas

 
rodoma arba 

rankovė 
neprisipučia.

Buvo paspaustas 
mygtukas [START/STOP] 
(pradėti / stabdyti), 
neuždėjus rankovės.

Paspauskite mygtuką 
[START/STOP] 
(pradėti / stabdyti) 
dar kartą matuokliui 
išjungti.

Oro tiekimo vamzdelio 
kištukas ne iki galo 
įkištas į matuoklį.

Tvirtai įkiškite oro 
tiekimo vamzdelio 
kištuką.

Rankovė netinkamai 
uždėta.

Tinkamai uždėkite 
rankovę, tuomet 
atlikite kitą matavimą. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
4 skyrių.

Iš rankovės išeina oras.

Pakeiskite rankovę 
nauja. Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
10 skyrių.

 
rodoma arba 

matavimo 
negalima atlikti 

pripūtus rankovę.

Jei matuojant judate 
arba kalbate, rankovė 
nepakankamai 
prisipučia.

Matavimo metu 
nejudėkite ir 
nekalbėkite. Jei „E2“ 
pasirodo dar kartą, 
rankiniu būdu 
pripūskite rankovę, 
kad sistolinis 
spaudimas būtų 
30–40 mm Hg 
didesnis nei jūsų 
ankstesni rodmenys. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 galą.

Sistolinis spaudimas 
viršija 210 mm Hg ir 
matavimo negalima 
atlikti.

 
rodoma

Žasto rankovė pripūsta 
viršijant maksimalų 
leistiną slėgį.

Matuodami spaudimą 
nelieskite rankovės ir 
(arba) nelenkite oro 
tiekimo vamzdelio. 
Jeigu rankovę pučiate 
rankiniu būdu, žr. 
naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 galą.

 
rodoma

Jei matuojant judate 
arba kalbate, atsiranda 
vibracija, kuri sutrikdo 
matavimą.

Matavimo metu 
nejudėkite ir 
nekalbėkite.

 
rodoma

Pulsas nustatytas 
netinkamai.

Tinkamai uždėkite 
rankovę, tuomet 
atlikite kitą matavimą. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
4 skyrių. Matavimo 
metu nejudėkite ir 
tinkamai sėdėkite.

 
rodoma

Matuoklis netinkamai 
veikia.

Paspauskite mygtuką 
[START/STOP] 
(pradėti / stabdyti) 
dar kartą. Jei vis dar 
rodoma „Er“, 
susisiekite su 
„OMRON“ pardavėju 
arba platintoju.

 
rodoma

Pulsas nustatytas 
netinkamai.

Tinkamai uždėkite 
rankovę, tuomet 
atlikite kitą matavimą. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
4 skyrių. Matavimo 
metu nejudėkite ir 
tinkamai sėdėkite.
Jei ir toliau atsiranda 
neritmingo širdies 
plakimo simbolis 

„ “, 
rekomenduojama 
pasitarti su gydytoju.

 /  
rodoma

 
nemirksi 

matuojant

 
mirksi

Baterijos senka.

Rekomenduojama 
pakeisti visas 
4 baterijas naujomis. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
3 skyrių.

Dėkojame, kad įsigijote OMRON gaminį. Šis gaminys itin kruopščiai 
pagamintas iš aukštos kokybės medžiagų. Jis sukurtas taip, kad 
užtikrintų aukštą komforto lygį, jei tinkamai naudojamas ir 
prižiūrimas, kaip aprašyta naudojimo instrukcijoje.
„OMRON“ šiam gaminiui suteikia 5 metų garantiją nuo įsigijimo datos. 
„OMRON“ šiam gaminiui garantuoja tinkamą konstrukciją, darbo 
kokybę ir medžiagas. Šiuo garantiniu laikotarpiu „OMRON“, 
neimdama užmokesčio už darbą ar dalis, suremontuos arba pakeis 
defektų turintį gaminį arba dalis.
Garantija negalioja:
A. Transporto išlaidoms ir transportavimo pavojams.
B. Išlaidoms už remontą ir (arba) defektus, atsiradusius dėl neįgaliotų 

asmenų atlikto remonto.
C. Reguliarioms patikroms ir priežiūrai.
D. Sugedus ar nusidėvėjus pasirenkamosioms dalims ar kitiems 

priedams (išskyrus patį pagrindinį prietaisą), nebent tai būtų aiškiai 
įvardyta pirmiau.

E. Išlaidoms, susidarančioms dėl skundo nepriėmimo (jos bus 
apmokestinamos).

F. Atsitiktinių įvykių arba dėl netinkamo naudojimo padarytai žalai, 
įskaitant žalą asmeniui.

G. Garantija netaikoma kalibravimo paslaugai.
H. Pasirenkamosioms dalims taikoma vienerių (1) metų garantija nuo 

įsigijimo datos. Pasirenkamosios dalys (sąrašas negalutinis): 
rankovė ir rankovės vamzdelis.

Prireikus garantinės priežiūros, kreipkitės į prekybos atstovą, iš kurio 
įsigijote gaminį, arba į įgaliotąjį „OMRON“ platintoją. Adreso ieškokite 
ant gaminio pakuotės ar jo dokumentuose arba kreipkitės į 
specializuotą pardavėją. Jei nepavyksta rasti „OMRON“ klientų 
aptarnavimo tarnybų, apsilankykite mūsų svetainėje 
(www.omron-healthcare.com), kur rasite kontaktinę informaciją.
Pagal garantiją suremontavus ar pakeitus gaminį, garantinis 
laikotarpis nebus pratęstas ar atnaujintas.
Garantija bus suteikta, tik jei bus grąžintas sukomplektuotas gaminys 
kartu su originalia sąskaita ar kasos kvitu, kurį pardavėjas išdavė 
pirkėjui.

3.1 Priežiūra
Siekiant apsaugoti matuoklį nuo pažeidimų, laikykitės šių nurodymų:
Atlikus gamintojo nepatvirtintų prietaiso pakeitimų ar modifikacijų, 
naudotojo garantija nebegalioja.

Atsargumo priemonė
NEARDYKITE ir nebandykite taisyti matuoklio ar kitų komponentų. Dėl 
to galite gauti netikslius parodymus.

3.2 Laikymas
• Matuoklį ir kitus komponentus laikykite švarioje, saugioje vietoje.
• Atsargiai sulankstykite oro vamzdelį ir įdėkite į rankovę. Pastaba: 

nesulenkite ar nespauskite oro tiekimo vamzdelio per stipriai.
• Nelaikykite matuoklio ir kitų komponentų:

- Jeigu matuoklis ir kiti komponentai yra drėgni.
- Vietose, kuriose yra per aukšta arba per žema temperatūra, per 

didelė drėgmė, tiesioginiuose saulės spinduliuose, dulkėse ar 
ėsdinančiuose garuose, pvz., balinimo medžiagos.

- Vietose, kur yra vibracija ar galimi smūgiai.

3.3 Matuoklio valymas
• Nenaudokite abrazyvinių arba lakių valiklių.
• Matuoklį ir rankovę nuvalykite minkšta sausa šluoste arba minkšta 

šluoste, sudrėkinta švelniu (neutraliu valikliu), po to nuvalykite 
sausa šluoste.

• Matuoklio ir rankovės ar kitų komponentų neplaukite vandenyje 
arba nepanardinkite į vandenį.

• Matuokliui ir rankovei ar kitiems komponentams valyti 
nenaudokite benzino, skiediklių ar panašių tirpiklių.

3.4 Kalibravimas ir techninis aptarnavimas
• Šio kraujospūdžio matuoklio tikslumas buvo kruopščiai ištirtas, jis 

yra skirtas ilgalaikiam naudojimui.
• Užtikrinant tinkamą prietaiso veikimą ir tikslumą, įprastai 

rekomenduojama tikrinti prietaisą kas du metus. Kreipkitės į 
įgaliotą OMRON atstovą arba OMRON klientų aptarnavimo skyrių, 
kurių adresai nurodyti pakuotėje arba pridedamoje literatūroje.

Pastaba
• Šios specifikacijos gali būti pakeistos be įspėjimo.
• Šis matuoklis yra kliniškai ištirtas pagal EN ISO 81060-2:2014 

reikalavimus ir atitinka EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 
(išskyrus nėščiosioms ir pacientėms su preeklampsija). Atliekant 
klinikinį patvirtinamąjį tyrimą, K5 prietaisu diastolinis kraujospūdis 
buvo matuojamas 85 tiriamiesiems.

• IP klasifikacija reiškia gaubtų apsaugos lygius pagal IEC 60529. 
Šis matuoklis yra apsaugotas nuo 12,5 mm skersmens ir didesnių 
kietų svetimkūnių, pavyzdžiui, piršto, ir nuo vertikaliai krentančių 
vandens lašų, galinčių sukelti problemų įprastai naudojant.

• Veikimo režimo klasifikacija atitinka IEC 60601-1.

Šis prietaisas atitinka EN 60601-1-2:2015+A1:2021 elektromagnetinio 
suderinamumo (EMS) standarto reikalavimus.
Papildomą dokumentaciją pagal šį EMS standartą rasite svetainėje
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Šio gaminio EMS informaciją žr. žiniatinklio svetainėje.

• Šis OMRON gaminys yra pagamintas taikant griežtą „OMRON 
HEALTHCARE Co. Ltd.“, Japonija, kokybės sistemą. Pagrindinis 
OMRON kraujospūdžio matuoklių komponentas – spaudimo 
jutiklis – pagamintas Japonijoje.

• Apie visus rimtus su šiuo prietaisu susijusius incidentus praneškite 
gamintojui ir kompetentingai valstybės narės, kuriose esate įsikūrę, 
tarnybai.

 ir  
rodoma arba 

matuoklis netikėtai 
išsijungia 

matavimo metu.

Baterijos išsekę.

Nedelsdami 
pakeiskite visas 
keturias baterijas 
naujomis. 
Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
3 skyrių.

Matuoklio ekrane 
nieko nerodoma. Baterijos įdėtos 

netinkamu poliškumu.

Patikrinkite, ar 
baterijos tinkamai 
įdėtos. Žr. naudojimo 
instrukcijos Nr. 2 
3 skyrių.

Per dideli arba per 
maži rodmenys.

Kraujospūdis nuolat keičiasi. Jūsų kraujospūdžiui 
gali turėti įtakos daug veiksnių, įskaitant stresą, 
paros laiką ir (arba) kaip uždėjote rankovę. 
Peržiūrėkite naudojimo instrukcijos Nr. 2 
2, 4 ir 5 skyrius.

Kyla kita problema.

Paspauskite mygtuką [START/STOP] (pradėti / 
stabdyti), kad išjungtumėte matuoklį, tuomet 
paspauskite dar kartą, jog atliktumėte 
matavimą. Jeigu problema kartojasi, išimkite 
visas baterijas ir palaukite 30 sekundžių. Tuomet 
vėl įdėkite baterijas. Jei problema vis dar išlieka, 
susisiekite su „OMRON“ pardavėju arba 
platintoju.

2 Ribota garantija

3 Priežiūra

4 Specifikacija

Gaminio kategorija Elektroninis sfigmomanometras

Gaminio pavadinimas Automatinis žasto tipo 
kraujospūdžio matuoklis

Modelis (kodas) „M1 Basic“ (HEM-7090-LE) /
„M1 Basic“ (HEM-7090-E)

Ekranas Skaitmeninis skystųjų kristalų 
ekranas

Rankovės spaudimo intervalas 0–299 mmHg

Kraujospūdžio matavimo 
intervalas

SYS: 60–260 mmHg
DIA: 40–215 mmHg

Pulso matavimo intervalas 40–180 tvinksnių per min.

Tikslumas Spaudimas: ±3 mmHg
Pulsas: ±5 % nuo ekrane rodomos 
reikšmės

Matavimo metodas Oscilometrinis metodas

Veikimo režimas Nepertraukiamas veikimas

IP klasifikacija Matuoklis: IP21

Maitinimas NS 6 V 4 W

Maitinimo šaltinis 4 AA tipo baterijos 1,5 V

Akumuliatoriaus naudojimo 
trukmė

Apytiksliai 900 matavimų 
(naudojant naujas šarmines 
baterijas ir pridėtą rankovę. 
Priklausomai nuo baterijos tipo ir 
rankovės).

Naudojimo trukmė Matuoklis: 5 metai arba po 
30 000 naudojimo kartų. / 
rankovė: 5 metai arba po 
10 000 naudojimo kartų.

Naudojimo sąlygos Nuo +10 °C iki +40 °C / santykinis 
drėgnumas nuo 15 iki 90 % (be 
kondensato) / 
800–1060 hPa

Laikymo / transportavimo 
sąlygos

Nuo -20 °C iki +60 °C / 
santykinis drėgnumas nuo 10 iki 
90 % (be kondensato)

Svoris Matuoklis: apytiksliai 230 g 
(be baterijų)
Rankovė, skirta HEM-7090-LE: 
apytiksliai 170 g
Rankovė, skirta HEM-7090-E: 
apytiksliai 110 g

Matmenys Matuoklis: apytiksliai 98 mm (P) × 
75 mm (A) × 131 mm (I) / 
Rankovė, skirta HEM-7090-LE: 
apytiksliai 145 mm × 594 mm 
(oro tiekimo vamzdelis: 750 mm) / 
Rankovė, skirta HEM-7090-E: 
apytiksliai 146 mm × 466 mm 
(oro tiekimo vamzdelis: 610 mm)

Matuokliui tinkama rankovės 
apimtis

17–42 cm (įskaitant rankovę, skirtą 
HEM-7090-LE: 22–42 cm / skirtą 
HEM-7090-E: 22–32 cm)

Atmintis Išsaugo iki 1 rodmens

Turinys Matuoklis, rankovė (HEM-RML31, 
skirta HEM-7090-LE / HEM-CR24, 
skirta HEM-7090-E), 4 „AA“ tipo 
baterijos, naudojimo instrukcija 
Nr. 1 ir Nr. 2

Apsauga nuo elektros smūgio Vidinio maitinimo ME įranga

Su pacientu besiliečianti dalis BF tipo (rankovė)

Rodinys / 
problema

Galima priežastis Sprendimas 5 Tinkamas gaminio šalinimas (elektros ir 
elektroninės įrangos atliekos)

Šis ženklas, matomas ant prietaiso arba jo 
dokumentuose, reiškia, kad pasibaigus prietaiso 
eksploatavimo laikotarpiui, jo negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis.
Kad būtų apsaugota aplinka ir žmonių sveikata nuo 
nekontroliuojamo atliekų šalinimo, prašome atskirti šį 
gaminį nuo kitų rūšių atliekų ir atsakingai utilizuoti, kad 
būtų užtikrintas nenutrūkstantis žaliavų perdirbimas ir 
panaudojimas.
Privatūs vartotojai turėtų susisiekti su šio gaminio pardavėju arba su 
savivaldybe dėl išsamesnės informacijos, kur ir kaip šį gaminį galima 
grąžinti utilizuoti tausojant aplinką.
Įmonės turėtų kreiptis į tiekėją ir patikrinti pirkimo sutarties sąlygas. 
Šio gaminio negalima šalinti su kitomis komercinėmis atliekomis.

6 Svarbi informacija dėl elektromagnetinio 
suderinamumo (EMS)

7 Rekomendacijos ir gamintojo 
deklaracija



Дякуємо за придбання автоматичного приладу для вимірювання 
артеріального тиску на плечі OMRON. Прилад вимірює 
артеріальний тиск осцилометричним методом. Це означає, що 
цей прилад визначає коливання крові в плечовій артерії та 
перетворює ці коливання в цифрові показники.

Інструкції з безпеки
У цьому посібнику з експлуатації наведено важливу інформацію 
щодо автоматичного приладу для вимірювання артеріального 
тиску на плечі OMRON. Щоб забезпечити безпечне та правильне 
використання цього приладу, ПРОЧИТАЙТЕ й УСВІДОМТЕ всі ці 
інструкції. Якщо ці інструкції здаються вам незрозумілими або 
якщо у вас є питання, перед використанням цього приладу 
зверніться в сервісний центр або до дистриб’ютора компанії 
OMRON. Проконсультуйтеся з лікарем щодо конкретних 
значень вашого артеріального тиску.

Призначення

Цільове призначення
Цей цифровий прилад призначено для вимірювання 
артеріального тиску й частоти пульсу в дорослих пацієнтів. Цей 
прилад під час вимірювання встановлює наявність порушення 
ритму серцебиття та сигналізує про це, відображаючи символ 
разом із результатами вимірювання.

Пацієнти, для яких призначений цей прилад
Дорослі пацієнти

Передбачувані користувачі
Дорослі пацієнти (зокрема ті, які можуть експлуатувати прилад 
самостійно), які здатні зрозуміти цей посібник з експлуатації.

Користь із клінічних міркувань
Артеріальний тиск пацієнта можна легко вимірювати в 
неінвазивний спосіб у домашніх умовах.

Спосіб використання
Цей прилад призначений для багаторазового використання в 
різних пацієнтів.

Обмеження
Окружність плеча пацієнта має бути 17–42 см.

Показання до використання
Цей прилад призначений для використання здоровими людьми, 
пацієнтами з артеріальною гіпертензією або пацієнтами, які 
стежать за своїм здоров’ям, у звичайних побутових умовах для 
вимірювання артеріального тиску та частоти пульсу.

Отримання та перевірка
Вийміть цей прилад та інші компоненти з упаковки, щоб перевірити 
їх на наявність пошкоджень. У разі пошкодження цього приладу 
або його компонентів НЕ ВИКОРИСТОВУЙТЕ ЙОГО та зверніться в 
сервісний центр або до дистриб’ютора компанії OMRON.

Перед початком використання приладу прочитайте розділ 
Важлива інформація щодо безпеки цього посібника з експлуатації. 
Уважно дотримуйтеся цього посібника з експлуатації заради 
власної безпеки.
Збережіть його як довідку на майбутнє. Проконсультуйтеся з 
лікарем щодо конкретних значень вашого артеріального 
тиску.

Протипоказання
• НЕ використовуйте прилад на руці, якщо вона травмована або її 

лікують.
• НЕ накладайте манжету на плече під час використання 

крапельниці або переливання крові.
• НЕ використовуйте цей прилад для вимірювання тиску в 

немовлят, маленьких дітей, а також у людей, які не здатні 
висловити своє ставлення до процедури.

Побічні явища
• Проведення вимірювань частіше за необхідне може 

спричинити появу синців через обмеження кровотоку.
• Надування до тиску, вищого за необхідний, може призвести до 

утворення синців на плечі у місцях, яких торкається манжета. 
ПРИМІТКА. Додаткову інформацію див. в розділі «Якщо 
систолічний тиск перевищує 210 мм рт. ст.» в кінці посібника з 
експлуатації 2.

• У разі виникнення подразнення шкіри або дискомфорту 
припиніть використання приладу і зверніться до лікаря за 
консультацією.

Попередження

Означає потенційно 
небезпечну ситуацію, що 
може призвести до смерті чи 
важких травм.

• НЕ коригуйте застосування лікарських засобів (зокрема не 
змінюйте схему застосування лікарських засобів або інших 
методів лікування) із огляду на показники цього приладу для 
вимірювання артеріального тиску. Приймайте ліки згідно з 
призначенням лікаря. ТІЛЬКИ лікар має необхідну кваліфікацію 
для діагностування та лікування підвищеного артеріального 
тиску та захворювань серця.

• НІКОЛИ не діагностуйте свій стан і не призначайте собі 
лікування, зважаючи на ці показники. ЗАВЖДИ консультуйтеся з 
лікарем.

• У разі появи будь-яких симптомів або занепокоєння 
проконсультуйтеся зі своїм лікарем.

• НЕ зволікайте з регулярними обстеженнями або візитами до 
лікаря та/або НЕ скасовуйте відповідні візити на підставі 
результатів, які ви отримуєте за допомогою цього приладу.

• НЕ використовуйте цей прилад поблизу високочастотного 
хірургічного обладнання, магнітно-резонансного томографа та 
комп’ютерного томографа. Недотримання цієї вимоги може 
призвести до неправильної роботи приладу та (або) до 
отримання помилкових показників.

• НЕ використовуйте цей прилад у середовищі з високим вмістом 
кисню або в присутності горючих газів.

• Проконсультуйтеся з лікарем перед використанням цього 
приладу за наявності будь-якого з цих станів: поширені форми 
аритмії, як-от передчасні скорочення передсердь і шлуночків 
або миготіння передсердь, артеріосклероз, погана перфузія, 
діабет, вагітність, прееклампсія або захворювання нирок. 
ЗВЕРНІТЬ УВАГУ, що будь-який з наведених вище станів, разом із 
рухом або тремтінням пацієнта, можуть впливати на показники 
вимірювання.

• Щоб запобігти задушенню, тримайте повітряну трубку подалі 
від немовлят і дітей.

• Цей виріб містить дрібні деталі. Якщо немовля або дитина їх 
проковтне, це може призвести до його удушення.

Правила поводження та використання для батарей
• Тримайте елементи живлення подалі від немовлят, малюків і 

дітей.

Застереження

Означає потенційно 
небезпечну ситуацію, що 
може призвести до травм 
легкої чи середньої тяжкості, 
а також до пошкодження 
обладнання чи іншого майна.

• Проконсультуйтеся з лікарем перед використанням цього 
приладу на плечі, якщо в цій ділянці здійснено 
внутрішньосудинний доступ для лікування або накладено 
артеріовенозний (АВ) шунт, оскільки це може тимчасово 
перешкоджати кровотоку та спричинити травму.

• Проконсультуйтеся з лікарем перед використанням приладу, 
якщо ви перенесли мастектомію або лімфаденектомію.

• Проконсультуйтеся з лікарем перед використанням цього 
приладу, якщо у вас є серйозні проблеми з кровотоком або 
захворювання крові, оскільки надування манжети може 
призвести до появи синців.

• Накачуйте манжету повітрям ТІЛЬКИ тоді, коли вона обгорнута 
навколо плеча.

• Зніміть манжету, якщо вона не здувається під час вимірювання.
• Використовуйте прилад ТІЛЬКИ для вимірювання 

артеріального тиску.
• Під час вимірювання переконайтеся, що мобільний телефон і 

будь-які інші електричні пристрої, що випромінюють 
електромагнітні поля, розташовано на відстані не менше 30 см 
від цього вимірювача. Недотримання цієї вимоги може 
призвести до неправильної роботи приладу та (або) до 
отримання помилкових показників.

• НЕ розбирайте прилад або його компоненти та не намагайтеся 
здійснити їх ремонт. Це може призвести до неточних 
показників.

• НЕ використовуйте у вологому середовищі та в місцях, де є 
ризик потрапляння на прилад бризок води. Це може призвести 
до пошкодження приладу.

• НЕ використовуйте цей прилад у транспортному засобі, що 
рухається, як-от автомобіль або літак.

• НЕ кидайте та не піддавайте цей прилад сильним ударам або 
вібраціям.

• НЕ використовуйте цей прилад у середовищах з високою або 
низькою вологістю або з високою або низькою температурою. 
Див. розділ 4.

• Під час вимірювання стежте за рукою, щоб переконатися, що 
прилад не спричиняє тривале порушення кровообігу.

• НЕ використовуйте цей прилад одночасно з іншим медичним 
електричним обладнанням. Це може порушувати роботу 
пристрою та призводити до неточного вимірювання.

• Щонайменше за 30 хвилин до вимірювання не можна купатися, 
уживати алкоголь і кофеїн, палити, виконувати фізичні вправи 
чи їсти.

• Перед вимірюванням відпочиньте протягом принаймні 
5 хвилин.

• Перед вимірюванням зніміть із руки тісний або товстий одяг.
• Не рухайтесь і НЕ розмовляйте під час виконання вимірювання.
• Одягайте манжету ТІЛЬКИ на людей, у яких окружність руки 

відповідає вказаним для цієї манжети значенням.
• Перед проведенням вимірювання переконайтесь, що прилад 

пристосувався до кімнатної температури. Проведення 
вимірювання після сильного перепаду температури може 
призвести до отримання помилкових показників. 
Рекомендовано дати приладу нагрітись або охолонути 
протягом приблизно 2 годин, якщо цей прилад 
використовуватиметься в середовищі, де температура 
відповідає умовам експлуатації, після тривалого перебування в 
середовищі з мінімальною або максимальною температурою 
зберігання. Додаткову інформацію щодо робочої температури 
й температури зберігання / транспортування див. у розділі 4.

• НЕ використовуйте цей прилад, якщо його термін служби 
закінчився. Див. розділ 4.

• НЕ згинайте манжету на плече або повітряну трубку надто 
сильно.

• НЕ перегинайте та НЕ перекручуйте повітряну трубку під час 
вимірювання. Це може призвести до травм через порушення 
кровообігу.

• Від’єднуючи повітряний штекер, слід тягнути за пластиковий 
повітряний штекер в основі трубки, а не за саму трубку.

• Разом із цим приладом можна використовувати ТІЛЬКИ 
рекомендовані моделі манжет, елементи живлення та 
аксесуари. Використання інших манжет та елементів живлення 
може призвести до пошкодження приладу та (або) його виходу 
з ладу.

• Використовуйте ТІЛЬКИ ту манжету, яка призначена для цього 
приладу. Використання інших манжет може призвести до 
отримання помилкових показників.

• Прочитайте рекомендації підрозділу «Належна утилізація 
продукту» в розділі 5 і дотримуйтеся їх під час утилізації 
пристрою та відповідного приладдя чи додаткових частин.

Правила поводження та використання для батарей
• Під час встановлення батарей ЗАВЖДИ дотримуйтеся 

полярності.
• Для забезпечення живлення цього приладу використовуйте 

ТІЛЬКИ 4 лужні або марганцеві елементи живлення типу AA. НЕ 
використовуйте батареї іншого типу. НЕ використовуйте нові та 
старі батареї разом. НЕ використовуйте разом батареї різних 
торгових марок.

• Виймайте елементи живлення, якщо цей прилад 
не використовуватиметься протягом тривалого періоду часу.

• При попаданні електроліту з елементу живлення в очі негайно 
промийте їх великою кількістю чистої води. Негайно 
проконсультуйтеся з лікарем.

• Якщо на шкіру потрапив електроліт з батарей, негайно 
промийте шкіру великою кількістю чистої води кімнатної 
температури. Якщо подразнення, пошкодження або біль не 
зникають, зверніться до лікаря.

• НЕ використовуйте батареї після закінчення терміну 
придатності.

• Періодично перевіряйте елементи живлення, щоб 
переконатися, що вони в належному робочому стані.

Загальні відомості
• Щоб зупинити вимірювання, натисніть кнопку [START/STOP] 

(Старт / стоп) під час вимірювання.
• Під час вимірювання тиску на правій руці повітряна трубка має 

бути розташована збоку від ліктя. Будьте обережні, щоб не 
перетиснути рукою повітряну трубку.

• Артеріальний тиск може відрізнятися на правій та лівій руках, 
через що під час вимірювання будуть отримані різні показники. 
Завжди вимірюйте тиск на одній і тій же руці. У разі істотного 
розходження значень на двох руках запитайте в лікаря, на якій 
руці проводити вимірювання.

Правила поводження та використання для батарей
• Використані елементи живлення слід утилізувати з 

дотриманням місцевих правил.
• Елементи живлення з комплекту поставки можуть мати 

коротший термін експлуатації, ніж нові елементи живлення.
• Заміна елементів живлення не призведе до видалення 

попередніх показників.

Якщо під час вимірювання тиску виникає одна із зазначених 
нижче проблем, переконайтеся, що в радіусі 30 см від приладу 
немає інших електричних пристроїв. Якщо проблема не зникає, 
див. наведену нижче таблицю.

Посібник з експлуатації 1: інформація з техніки безпеки та інша
інформація
Інформацію щодо позначок див. в розділі «Пояснення позначок».

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

Автоматичний прилад для вимірювання артеріального тиску на плечі

Українська
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Б

Дисплей

Кнопка [START/STOP] (Старт / стоп)

Відсік для елементів живлення

Повітряне гніздо

Повітряний штекер

Повітряна трубка

Манжета на плече
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Вступ

Важлива інформація з техніки безпеки

1 Повідомлення про помилки та 
усунення несправностей

Позначка на 
дисплеї / 

проблема

Можлива 
причина

Спосіб 
вирішення

 
відображається або 

повітря не 
нагнітається в 

манжету

Кнопку [START/STOP] 
(Старт / стоп) 
натиснули раніше, 
ніж манжету було 
накладено на плече.

Натисніть кнопку 
[START/STOP] 
(Старт / стоп) ще раз 
для вимкнення 
приладу.

Повітряний штекер 
не повністю 
підключений до 
приладу.

Надійно вставте 
повітряний штекер.

Манжету обгорнуто 
навколо руки 
неправильно.

Обгорніть манжету 
правильно, а потім 
спробуйте провести 
вимірювання ще раз. 
Див. розділ 4 
посібника з 
експлуатації 2.

Витік повітря з 
манжети на плече.

Замініть манжету 
новою. Див. 
розділ 10 посібника 
з експлуатації 2.

 
З’явилася ця 
позначка або 
вимірювання 
неможливо 

завершити після 
надування 
манжети.

Зафіксовано рух або 
розмову пацієнта під 
час вимірювання, 
тому манжета 
нагнітається 
недостатньо.

Не рухайтесь і не 
розмовляйте під час 
вимірювання. Якщо 
неодноразово 
з’являється позначка 
E2, потрібно вручну 
нагнітати повітря в 
манжету, доки 
систолічний тиск не 
підніметься на 
30–40 мм рт. ст. 
вище за попередні 
показники. Див. в 
кінці посібника з 
експлуатації 2.

Вимірювання не 
може бути виконано 
через те, що 
систолічний тиск 
вищий ніж 210 мм рт. 
ст.

 
З’явилася ця 

позначка.

Манжета надута 
таким чином, що 
тиск перевищує 
допустимий 
максимум.

Не торкайтеся 
манжети на плече, а 
також не згинайте 
повітряну трубку під 
час вимірювання. 
Щоб нагнітати 
повітря в манжету 
вручну, див. в кінці 
посібника з 
експлуатації 2.

Дякуємо за придбання продукції компанії OMRON. Цей прилад 
виготовлений із високоякісних матеріалів із великою 
обережністю. Цей прилад може забезпечити високий рівень 
комфорту за умови належної експлуатації та технічного 
обслуговування згідно з посібником з експлуатації.
Компанія OMRON надає на цей прилад гарантію терміном 5 роки з 
моменту покупки. Компанія OMRON гарантує належну якість 
конструкції, виготовлення та матеріалів цього виробу. Протягом 
гарантійного терміну компанія OMRON здійснюватиме ремонт 
або заміну несправного приладу або будь-яких несправних 
деталей без оплати вартості роботи або деталей.
Гарантія не покриває наведені нижче випадки.
А. Витрати і ризики, пов’язані з транспортуванням.
Б. Витрати на ремонт та (або) несправності, пов’язані з 

виконанням ремонту неуповноваженими особами.
В. Періодичні перевірки та обслуговування.
Г. Несправність або зношування додаткових запасних частин або 

іншого приладдя, крім основного приладу, якщо це явно не 
вказано в гарантії.

Ґ. Витрати, пов’язані з відмовою у прийнятті позову (за них буде 
стягуватись плата).

Д. Відшкодування будь-яких збитків, включаючи особові, 
отриманих у результаті неправильного використання виробу.

Е. Гарантія не покриває послуги з калібрування.
Є. Гарантія на додаткові запасні частини становить 1 (один) рік із 

моменту покупки. До додаткових запасних частин входять, 
зокрема, такі елементи: манжета та трубка манжети.

У разі необхідності гарантійного обслуговування зверніться до 
представника, у якого ви придбали виріб, або до уповноваженого 
дистриб’ютора компанії OMRON. Адреса вказана на упаковці 
виробу або в документації, а також її можна дізнатись у Вашого 
роздрібного торговця. Якщо у вас виникли труднощі з пошуком 
центру обслуговування клієнтів компанії OMRON, відвідайте наш 
вебсайт (www.omron-healthcare.com.).
Гарантійний ремонт або заміна виробу не передбачають 
розширення або поновлення гарантійного періоду.
Гарантія надається тільки в разі повернення виробу в повній 
комплектації разом з оригіналом рахунку-фактури або чека, 
виданого клієнту роздрібним торговцем.

3.1 Обслуговування
Для захисту приладу від пошкоджень дотримуйтеся зазначених 
нижче вказівок.
Внесення у прилад змін або модифікацій, не схвалених 
виробником, призведе до скасування гарантії користувача.

Застереження
НЕ розбирайте прилад або його компоненти та не намагайтеся 
здійснити їх ремонт. Це може призвести до неточних показників.

3.2 Зберігання
• Зберігайте прилад і його компоненти в чистому та безпечному 

місці.
• Акуратно складіть повітряну трубку всередині манжети на 

плече. Примітка. Не згинайте повітряну трубку надто сильно.
• Не зберігайте прилад та інші компоненти за наведених нижче 

умов.
- Якщо прилад та інші компоненти мокрі.
- Якщо місце зберігання зазнає впливу високих температур, 

вологості, дії прямих сонячних променів, пилу або їдких 
парів, наприклад хлору.

- Якщо місце зберігання зазнає впливу вібрацій і струсів.

3.3 Очищення приладу
• Не використовуйте абразивні або летючі миючі засоби.
• Використовуйте суху та м’яку тканину або м’яку та змочену 

м’яким (нейтральним) мийним засобом тканину для очищення 
приладу та манжети, тоді протріть сухою тканиною.

• Не промивайте прилад, манжету або інші компоненти та не 
занурюйте їх у воду.

• Не використовуйте для протирання приладу, манжети або 
інших компонентів бензин, розчинники для фарб або інші 
подібні речовини.

3.4 Перевірка та обслуговування
• Точність цього приладу для вимірювання артеріального тиску 

була ретельно перевірена і розрахована на тривалий термін 
служби.

• Рекомендується перевіряти точність вимірювання та 
правильність роботи приладу кожні два роки. Будь ласка, 
зв’яжіться з повноважним представником OMRON або з 
Центром обслуговування клієнтів OMRON за адресою, 
вказаною на упаковці чи в доданій документації.

Примітки
• Технічні характеристики можуть змінюватися без 

попереднього повідомлення.
• Цей прилад пройшов клінічні дослідження згідно з вимогами 

EN ISO 81060-2:2014 і відповідає вимогам стандартів 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (за винятком вагітних і 
пацієнток із прееклампсією). У ході валідаційного клінічного 
дослідження пристрій K5 використовувався на 85 суб’єктах для 
визначення діастолічного артеріального тиску.

• Класифікація IP — це ступінь захисту, який забезпечують 
корпуси, згідно з IEC 60529. Прилад захищено від твердих 
сторонніх предметів діаметром від 12,5 мм і більше, наприклад 
пальців, а також від вертикального падіння крапель води, які 
можуть спричиняти проблеми під час нормальної роботи.

• Класифікація режиму роботи відповідає стандарту IEC 60601-1.

Прилад відповідає вимогам стандартів електромагнітної 
сумісності (ЕМС) EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Додаткова документація відповідно до цього стандарту EMC 
доступна на вебсайті
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Див. інформацію про електромагнітну сумісність для цього 
приладу на вебсайті.

• Цей виріб OMRON виготовлено в умовах застосування системи 
суворого контролю якості компанії OMRON HEALTHCARE Co., 
Ltd., Японія. Датчик тиску, який є головним компонентом 
приладів для вимірювання артеріального тиску компанії 
OMRON, виготовляється в Японії.

• Сповіщайте виробника та вповноважені органи країни, у якій ви 
перебуваєте, про всі серйозні події, пов’язані із цим пристроєм.

 
З’явилася ця 

позначка.

Рух або розмова 
пацієнта під час 
вимірювання 
призводять до 
вібрацій, які 
порушують процес 
вимірювання.

Не рухайтесь і не 
розмовляйте під час 
вимірювання.

 
З’явилася ця 

позначка.

Частоту пульсу 
неможливо 
визначити належним 
чином.

Обгорніть манжету 
правильно, а потім 
спробуйте провести 
вимірювання ще раз. 
Див. розділ 4 
посібника з 
експлуатації 2. Не 
рухайтесь і сидіть 
правильно під час 
вимірювання.

 
З’явилася ця 

позначка.

Прилад несправний.

Натисніть кнопку 
[START/STOP] (Старт / 
стоп) ще раз. Якщо 
позначка Er не 
зникає, зверніться в 
сервісний центр або 
до дистриб’ютора 
компанії OMRON.

 
З’явилася ця 

позначка.

Частоту пульсу 
неможливо 
визначити належним 
чином.

Обгорніть манжету 
правильно, а потім 
спробуйте провести 
вимірювання ще раз. 
Див. розділ 4 
посібника з 
експлуатації 2. Не 
рухайтесь і сидіть 
правильно під час 
вимірювання.
Якщо позначка 
порушення 
серцевого ритму 

« » не зникає, 
рекомендовано 
звернутися до 
лікаря.

 /  
З’явилася ця 

позначка.

 
не блимає під час 

вимірювання.

 
Ця позначка 
мерехтить.

Низький рівень 
заряду елементів 
живлення.

Рекомендовано 
замінити відразу всі 
4 батарейки новими. 
Див. розділ 3 
посібника з 
експлуатації 2.

 і  
З’явилися ці 

позначки, або 
прилад раптово 

вимкнувся під час 
вимірювання тиску.

Заряд елементів 
живлення 
вичерпано.

Негайно замініть усі 
4 елемента 
живлення на нові. 
Див. розділ 3 
посібника з 
експлуатації 2.

На дисплеї приладу 
нічого не 
відображається.

Полярність 
елементів живлення 
не дотримано.

Перевірте 
правильність 
встановлення 
елементів живлення. 
Див. розділ 3 
посібника з 
експлуатації 2.

Показання 
здаються занадто 
високими або 
низькими.

Артеріальний тиск постійно змінюється. На 
величину артеріального тиску впливає 
багато факторів, зокрема стрес, час доби 
та (або) спосіб накладання манжети на руку. 
Перегляньте розділи 2, 4 та 5 посібника з 
експлуатації 2.

З’явилась інша 
проблема.

Натисніть кнопку [START/STOP] (Старт / 
стоп) для вимкнення приладу, потім 
натисніть її ще раз, щоб провести 
вимірювання. Якщо проблема не зникла, 
вийміть усі елементи живлення та 
зачекайте 30 секунд. Потім вставте 
елементи живлення назад. Якщо проблему 
не вдалось усунути, зверніться до 
технічного центру або дистриб’ютора 
компанії OMRON.

2 Обмежена гарантія

3 Обслуговування

4 Технічні характеристики

Категорія виробу Електронні сфігмоманометри

Найменування приладу Автоматичний прилад для 
вимірювання артеріального тиску на 
плечі

Модель (код) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Дисплей Цифровий РК-дисплей

Діапазон тиску повітря в 
манжеті

0–299 мм рт. ст.

Діапазон вимірювань 
артеріального тиску

SYS (систолічний тиск): 
60–260 мм рт. ст.
DIA (діастолічний тиск): 
40–215 мм рт. ст.

Діапазон вимірювань 
частоти пульсу

40–180 уд./хв

Точність Тиск: ±3 мм рт. ст.
Частота пульсу: ±5 % відносно 
показника на дисплеї

Позначка на 
дисплеї / 

проблема

Можлива 
причина

Спосіб 
вирішення

Метод вимірювання Осцилометричний метод

Режим роботи Безперервна робота

Клас захисту оболонки Прилад: IP21

Параметри джерела 
живлення

6 В постійного струму, 4 Вт

Джерело живлення 4 елементи живлення типу AA 1,5 В

Термін служби батарейок Приблизно 900 вимірювань. (У разі 
використання нових лужних 
батарей, із манжетою на плече. 
Залежить від типу батарей та 
манжети на плече.)

Строк служби (період 
експлуатації)

Прилад: 5 років або 
30 000 вимірювань. / 
Манжета: 5 років або 
10 000 вимірювань.

Умови експлуатації Від +10 до +40 °C / від 15 до 90 % 
відносної вологості 
(без конденсації) / 800–1060 гПа

Умови зберігання / 
транспортування

Від -20 до +60 °C. Від 10 до 90 % 
відносної вологості (без конденсації)

Вага Прилад: приблизно 230 г 
(без елементів живлення)
Манжета на плече для моделі 
HEM-7090-LE: приблизно 170 г
Манжета на плече для моделі 
HEM-7090-E: приблизно 110 г

Розміри Прилад: приблизно 98 мм (Ш) × 
75 мм (В) × 131 мм (Д) / 
Манжета на плече для моделі 
HEM-7090-LE: 
приблизно 145 мм × 594 мм 
(повітряна трубка: 750 мм) / 
Манжета на плече для моделі 
HEM-7090-E: 
приблизно 146 мм × 466 мм 
(повітряна трубка: 610 мм)

Окружність манжети, що 
підходить для приладу

17–42 см (манжета, яка постачається 
в комплекті для моделі HEM-7090-LE: 
22–42 см / для моделі HEM-7090-E: 
22–32 см)

Пам’ять У пам’яті зберігається до 1 показника

Комплект постачання Прилад, манжета на плече 
(HEM-RML31 для HEM-7090-LE / 
HEM-CR24 для HEM-7090-E), 
4 батарейки типу AA, посібники з 
експлуатації 1 і 2

Захист від ураження 
електричним струмом

Обладнання ME з внутрішнім 
живленням

Робоча частина апарата Тип BF (манжета на плече)

5 Належна утилізація виробу 
(відпрацьоване електричне й 
електронне обладнання)

Цей символ на приладі чи описі до нього вказує, що 
даний прилад не підлягає утилізації разом з іншими 
домашніми відходами після закінчення терміну 
служби.
Щоб запобігти можливій шкоді навколишньому 
середовищу внаслідок неконтрольованої утилізації 
відходів, відокремте цей виріб від інших типів 
відходів і утилізуйте його належним чином для 
раціонального повторного використання матеріальних ресурсів.
Для утилізації приладу зверніться до роздрібного торговця, у 
якого ви придбали виріб, або до місцевих органів влади для 
отримання докладної інформації про те, куди та як повернути 
даний прилад для екологічно безпечної переробки.
Бізнес-користувачі повинні звернутися до свого постачальника та 
перевірити порядок та умови угоди купівлі-продажу. Цей прилад 
не слід утилізувати разом з іншими виробничими відходами.

6 Важлива інформація про 
електромагнітну сумісність

7 Керівні принципи та заява виробника
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Applied part - Type BF Degree of 
protection against electric shock 
(leakage current)
Рабочая часть аппарата - Степень 
защиты от поражения электрическим 
током (токи утечки) Тип BF
Εφαρμοζόμενο μέρος - Τύπου BF 
Βαθμός προστασίας από 
ηλεκτροπληξία (ρεύμα διαρροής)
Parte aplicada - Tipo BF Grau de 
proteção contra choques elétricos 
(corrente de fuga)
Componentă aplicată - Tip BF, grad de 
protecție împotriva electrocutării 
(pierderilor de curent)
Uygulanan parça - Tip BF Elektrik 
çarpmasına karşı koruma derecesi 
(kaçak akım)
Darbinė dalis – BF tipo apsaugos nuo 
elektros šoko (srovės nuotekio ) laipsnis
Primenjeni deo – Tip BF stepena zaštite 
od strujnog udara (curenja struje)
Ступінь захисту від ураження 
електричним струмом (струмом 
витоку) для частини апарата, з якою 
контактує пацієнт, – тип BF

Ingress protection degree provided by 
IEC 60529
Степень защиты, обеспечиваемая 
оболочкой, в соответствии со 
стандартом IEC 60529
Βαθμός προστασίας από εισχώρηση 
σύμφωνα με το πρότυπο IEC 60529
Grau de proteção contra elementos 
exteriores fornecido pela IEC 60529
Grad de protecție împotriva factorilor 
externi conform IEC 60529
Su girmesine karşı koruma derecesi IEC 
60529 tarafından verilmiştir
Apsaugos nuo įsiskverbimo laipsnis, 
numatytas IEC 60529
Stepen zaštite od ulaska stranih tela 
prema standardu IEC 60529
Ступінь захисту від пилу та вологи 
відповідно до стандарту IEC 60529

CE Marking
Знак соответствия директиве ЕС
Σήμανση CE
Marca CE
Marcajul CE
CE İşareti
CE žymėjimas
CE oznaka
Маркування CE

Serial number
Порядковый (серийный) номер
Αριθμός σειράς
Número de série
Număr de serie
Seri numarası
Serijos numeris
Serijski broj
Серійний номер

Unique device identifier
Уникальный идентификатор 
медицинского изделия в 
Европейском Союзе
Αποκλειστικό αναγνωριστικό 
τεχνολογικού προϊόντος
Identificador de dispositivo único
Identificator unic al dispozitivului
Benzersiz cihaz tanımlayıcısı
Unikalusis prietaiso identifikatorius
Jedinstveni identifikator uređaja
Унікальний ідентифікатор пристрою

Medical device
Медицинское изделие в соответствии 
с правилами/директивой по 
медицинским изделиям 
Европейского Союза
Ιατροτεχνολογικό προϊόν
Dispositivo médico
Dispozitiv medical
Tıbbi cihaz
Medicinos prietaisas
Medicinsko sredstvo
Медичний прилад

Temperature limitation
Температурный диапазон
Περιορισμός θερμοκρασίας
Limite de temperatura
Limitare temperatură
Sıcaklık sınırlaması
Temperatūros apribojimas
Ograničenje temperature
Обмеження температури

Humidity limitation
Диапазон влажности
Περιορισμός υγρασίας
Limite de humidade
Limitare umiditate
Nem sınırlaması
Drėgnio apribojimas
Ograničenje vlažnosti vazduha
Обмеження вологості

Atmospheric pressure limitation
Ограничение атмосферного 
давления
Περιορισμός ατμοσφαιρικής πίεσης
Limite de pressão atmosférica
Limitare presiune atmosferică
Atmosferik basınç sınırlaması
Atmosferos slėgio apribojimas
Ograničenje atmosferskog pritiska
Обмеження атмосферного тиску

Identifier of cuffs compatible for the 
device
Манжеты совместимые с устройством
Αναγνωριστικό περιχειρίδων συμβατές 
με τη συσκευή
Identificador de braçadeiras 
compatíveis com o dispositivo
Identificator pentru manșoanele 
compatibile cu acest dispozitiv
Cihaz ile uyumlu kollukların tanıtım 
işareti
Su prietaisu suderintų rankovių 
identifikatorius
Identifikator manžetni koje su 
kompatibilne sa aparatom
Ідентифікатор манжет, сумісних з 
даним пристроєм

Artery mark
Маркер артерии
Δείκτης αρτηρίας
Marca da artéria
Marcaj arteră
Arter işareti
Arterijos žymė
Oznaka arterije
Позначка артерії

Not made with natural rubber latex
Не содержит натуральный латекс
Δεν κατασκευάζεται από latex από 
φυσικό καουτσούκ
Não é fabricado em látex de borracha 
natural
Nu este fabricat din cauciuc natural
Doğal kauçuk lateksten üretilmemiştir
Pagaminta nenaudojant natūralaus 
kaučiuko latekso
Nije napravljeno od lateksa od prirodne 
gume
Виготовлено без використання 
натурального каучукового латексу

Arm circumference
Окружность плеча
Περιφέρεια βραχίονα
Circunferência do braço
Circumferința brațului
Kol çevresi
Rankos apimtis
Obim ruke
Окружність плеча

Need for the user to follow this 
instruction manual thoroughly for your 
safety. (Background: blue)
Обратитесь к руководству по 
эксплуатации (Фон: синий)
Ο χρήστης πρέπει να ακολουθήσει 
πιστά αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών για 
την ασφάλειά του. (Φόντο: μπλε)
O utilizador tem de seguir 
cuidadosamente este manual de 
instruções para sua própria segurança. 
(Fundo: azul)
Din motive de siguranță, este necesar ca 
utilizatorul să respecte cu strictețe 
specificațiile din manualul cu 
instrucțiuni. (Fundal: albastru)
Güvenlik açısından kullanıcının bu 
kullanım kılavuzuna dikkatle uyması 
gerekir. (Arka plan: mavi)
Dėl savo paties saugumo naudotojas 
turi atidžiai vadovautis šia naudojimo 
instrukcija (Fonas: mėlynas)
Korisnik treba da pažljivo prati 
instrukcije iz ovog uputstva za 
upotrebu, radi svoje bezbednosti. 
(Pozadina: plava)
Чітко дотримуйтеся посібника з 
експлуатації заради вашої безпеки. 
(Фон: синій)

Direct current
Постоянный ток
Συνεχές ρεύμα
Corrente direta
Curent continuu
Doğru akım
Tiesioginė srovė
Jednosmerna struja
Постійний струм

IP XX
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Date of manufacture
Дата изготовления в формате 
ГГГГММДД
Ημερομηνία κατασκευής
Data de fabrico
Data fabricației
Üretim tarihi
Pagaminimo data
Datum proizvodnje
Дата виробництва

Prohibited action
Запрещенное действие
Απαγορευμένη ενέργεια
Ação proibida
Acțiune interzisă
Yasaklanmış eylem
Draudžiamas veiksmas
Zabranjena radnja
Небезпечний вплив

Recycle mark 
X: Material number 
Y: Material abbreviation 
Refer to 97/129/EC for more 
information.
Знак переработки 
X: числовое обозначение материала 
Y: сокращенное обозначение 
материала 
Подробные сведения см. в решении 
97/129/EC.
Σήμα ανακύκλωσης 
X: Αριθμός υλικού 
Y: Συντομογραφία υλικού 
Ανατρέξτε στην οδηγία 97/129/ΕΚ για 
περισσότερες πληροφορίες.
Marca de reciclagem 
X: Número de material 
Y: Abreviatura de material 
Consultar a Decisão 97/129/CE para 
mais informações.
Marcaj reciclare 
X: Număr material 
Y: Abreviere material 
Pentru mai multe informații, consultați 
97/129/CE.
Geri dönüşüm işareti 
X: Malzeme numarası 
Y: Malzeme kısaltması 
Daha fazla bilgi için bkz. 97/129/EC.
Perdirbimo ženklas 
X: medžiagos numeris 
Y: medžiagos santrumpa 
Daugiau informacijos žr. 97/129/EB.
Oznaka za reciklažu 
X: Broj materijala 
Y: Skraćenica materijala 
Više informacija potražite u standardu 
97/129/EC.
Позначка про повторне використання
X: Номер матеріалу
Y: Скорочення матеріалу
Докладніше див. Постанову 97/129/EC.

Recycling mark
Знак переработки
Σήμα ανακύκλωσης
Marca de reciclagem
Marcaj de reciclare
Geri dönüşüm işareti
Perdirbimo ženklas
Oznaka za reciklažu
Позначка про переробку

OMRON's trademarked technology for 
blood pressure measurement
Зарегистрированная технология 
измерения артериального давления 
OMRON
Τεχνολογία της OMRON που φέρει 
εμπορικό σήμα για τη μέτρηση της 
πίεσης αίματος
Tecnologia protegida por marca 
comercial da OMRON para a medição da 
tensão arterial
Tehnologia înregistrată sub marca 
OMRON pentru măsurarea presiunii 
arteriale
OMRON'un kan basıncı ölçümü için 
ticari markalı teknolojisidir
„OMRON“ prekės ženklo technologija 
kraujospūdžio matavimui
Tehnologija za merenje krvnog pritiska 
kompanije OMRON zaštićena žigom
Технологія вимірювання 
артеріального тиску OMRON

Cuff positioning indicator for the left 
arm
Метка для правильного 
расположения манжеты на левой 
руке
Ένδειξη προσδιορισμού θέσης 
περιχειρίδας για τον αριστερό βραχίονα
Indicador de posicionamento da 
braçadeira no braço esquerdo
Indicatorul de poziționare a manșonului 
pentru brațul stâng
Sol kol için kolluk konumlandırma 
göstergesi
Kairės rankos rankovės uždėjimo 
indikatorius
Indikator položaja manžetne za levu 
ruku
Індикатор положення манжети для 
лівої руки

Range pointer and brachial artery 
alignment position
Указатель диапазона и расположения 
плечевой артерии
Ένδειξη εύρους και θέση 
ευθυγράμμισης με τη βραχιόνια 
αρτηρία
Indicador de gama e posição de 
alinhamento da artéria braquial
Indicatorul intervalului și poziția de 
aliniere a arterei brahiale
Aralık işaretçisi ve kol arteri hizalama 
konumu
Diapazono rodiklio ir žasto arterijos 
sulygiavimo vieta
Pokazivač opsega i položaja 
usklađenosti sa brahijalnom arterijom
Показник діапазону і розташування 
плечової артерії

Range indicator of arm circumferences 
to help selection of the correct cuff size
Символ диапазона окружности плеча 
для помощи при подборе 
правильного размера манжеты
Ένδειξη εύρους περιφέρειας βραχίονα 
για βοήθεια στην επιλογή του σωστού 
μεγέθους περιχειρίδας
Indicador da gama de perímetros do 
braço que auxilia a seleção do tamanho 
de braçadeira correto
Indicatorul intervalului de circumferințe 
ale brațului, pentru facilitarea selectării 
dimensiunii corecte a manșonului
Doğru kolluk ölçüsünü bulmaya 
yardımcı olan kol çevresi aralık 
göstergesi
Žasto apimties diapazono indikatorius, 
padedantis išsirinkti tinkamą rankovės 
dydį
Indikator obima ruke kao pomoć pri 
odabiru odgovarajuće veličine 
manžetne
Показник діапазону окружності плеча 
для допомоги в підборі правильного 
розміру манжети.

LOT number
Код (номер) партии
Αριθμός παρτίδας
Número de LOTE
Număr LOT
Parti numarası
PARTIJOS numeris
Broj lota
Номер партії

X

YYY

,

2024-12-03

Teslim Tarihi:
Išleidimo data:
Datum izdavanja:
Дата випуску:

Hvala vam na kupovini proizvoda kompanije OMRON. Ovaj proizvod 
je napravljen od visoko kvalitetnih materijala, vrlo pažljivim 
postupcima. Namenjen je da pruži visok stepen udobnosti, pod 
uslovom da se njime pravilno rukuje i da se održava kao što je 
navedeno u uputstvu za upotrebu.
Kompanija OMRON daje garanciju od 5 godine od datuma kupovine 
na ovaj proizvod. Kompanija OMRON garantuje za sastavljanje, izradu 
i materijale ovog proizvoda. Tokom ovog garantnog perioda, 
kompanija OMRON će bez naplate rada ili delova popraviti ili zameniti 
neispravan proizvod ili bilo koji njegov neispravan deo.
Garancija ne pokriva ništa od sledećeg:
A. Troškove i rizike transporta.
B. Troškove popravki i/ili kvarova koji proisteknu iz popravke od 

strane neovlašćenog lica.
C. Periodične provere i održavanje.
D. Pokvarene ili istrošene opcione delove ili druge dodatke osim 

glavnog aparata, osim ako je drugačije izričito prethodno 
navedeno u garanciji.

E. Troškove proistekle iz odbijanja tužbe (ti troškovi će biti naplaćeni).
F. Štetu bilo koje vrste, uključujući ličnu štetu nastalu slučajno ili usled 

nepravilne upotrebe.
G. Usluga baždarenja nije uračunata u garanciju.
H. Opcioni delovi imaju garanciju u trajanju od jedne (1) godine od 

datuma kupovine. Opcioni delovi uključuju, ali nisu ograničeni na 
sledeće predmete: manžetna i crevo manžetne.

Ukoliko vam zatreba neka usluga pokrivena garancijom, obratite se 
distributeru od kog ste kupili proizvod ili ovlašćenom distributeru 
kompanije OMRON. Koristite adrese navedene na pakovanju 
proizvoda / literaturi priloženoj uz proizvod ili adrese 
specijalizovanog maloprodajnog objekta. Ako imate problema sa 
nalaženjem korisničkog servisa kompanije OMRON, informacije za 
kontakt potražite na našoj veb-lokaciji (www.omron-healthcare.com).
Popravka ili zamena pod garancijom ne dovode do produženja ili 
obnove garantnog perioda.
Garancija se priznaje samo ako vratite kompletan proizvod sa 
originalnom fakturom/računom koji je kupac dobio u maloprodajnom 
objektu.

3.1 Održavanje
Da biste zaštitili aparat od oštećenja, poštujte smernice navedene u 
nastavku:
Garancija se poništava nakon pravljenja izmena ili modifikacija koje 
nisu odobrene od strane proizvođača.

Mere opreza
NE rastavljajte i ne pokušavajte da popravite aparat ili druge 
komponente. Ovo može prouzrokovati neprecizno merenje.

3.2 Skladištenje
• Aparat i ostale komponente čuvajte na čistoj, sigurnoj lokaciji.
• Pažljivo savijte cevčicu za vazduh u manžetnu za ruku. Napomena: 

Nemojte prekomerno uvijati ili previjati crevo za vazduh.
• Nemojte skladištiti aparat i ostale komponente:

- ako su aparat i ostale komponente mokre.
- Na mestima izloženim preterano visokim temperaturama, 

vlažnosti, direktnoj sunčevoj svetlosti, prašini ili korozivnim 
isparenjima, kao što je izbeljivač.

- Na mestima izloženim vibracijama ili udarcima.

3.3 Brisanje aparata
• Ne koristite nikakva abrazivna ili isparljiva sredstva.
• Koristite meku, suvu krpu ili meku krpu navlaženu blagim 

(neutralnim) deterdžentom za brisanje aparata i manžetne za ruku, 
a zatim ih prebrišite suvom krpom.

• Ne perite i ne potapajte aparat ili manžetnu za ruku ili druge 
komponente u vodu.

• Ne koristite benzin, razređivače ili slične rastvarače za brisanje 
aparata i manžetne za ruku ili drugih komponenti.

3.4 Kalibracija i održavanje
• Tačnost ovog aparata za merenje krvnog pritiska je pažljivo 

isprobana i on je napravljen za dug vek trajanja.
• Uglavnom se preporučuje da aparat pregledate svake dve godine 

kako biste osigurali njegov ispravan rad i tačnost. Obratite se 
ovlašćenom prodavcu kompanije OMRON ili korisničkoj službi 
kompanije OMRON na adresu navedenu na pakovanju ili u 
priloženoj literaturi.

Napomena
• Ove specifikacije se mogu menjati bez najave.
• Ovaj aparat je klinički ispitan u skladu sa zahtevima standarda 

EN ISO 81060-2:2014 i usklađen je sa standardima 
EN ISO 81060-2:2019+A1:2020+A2:2024 (izuzimajući trudne 
pacijentkinje i pacijentkinje sa preeklampsijom). Prilikom kliničkih 
ispitivanja, K5 je korišćen na 85 subjekata za određivanje 
dijastolnog krvnog pritiska.

• IP klasifikacija predstavlja stepen zaštite koju obezbeđuje kućište u 
skladu sa standardom IEC 60529. Ovaj aparat je zaštićen od čvrstih 
stranih predmeta prečnika 12,5 mm i većih prečnika, kao što je prst, 
i od kapljica vode koje padaju vertikalno i koje mogu izazvati 
probleme tokom normalnog rada.

• Klasifikacija režima rada je usklađena sa standardom IEC 60601-1.

Ovaj uređaj ispunjava zahteve standarda elektromagnetne 
kompatibilnosti (EMK) EN 60601-1-2:2015+A1:2021.
Dodatna dokumentacija u skladu sa ovim EMK standardom je 
dostupna na veb sajtu
https://healthcare.omron.com/electro-magnetic-compatibility
Informacije o EMK za ovaj uređaj pogledajte na veb-lokaciji.

• Ovaj proizvod kompanije OMRON proizveden je u skladu sa strogim 
sistemom kvaliteta kompanije OMRON HEALTHCARE Co., Ltd., Japan. 
Najbitniji deo OMRON aparata za merenje krvnog pritiska – senzor 
pritiska – proizvodi se u Japanu.

• Prijavite proizvođaču i nadležnim organima države članice u kojoj 
se nalazite sve ozbiljne incidente do kojih je došlo u vezi sa ovim 
aparatom.

 i  
se pojavljuje ili se 

aparat neočekivano 
isključio tokom 

merenja.

Baterije su prazne.

Odmah zamenite sve 
4 baterije novim. 
Pogledajte odeljak 3 
uputstva za upotrebu 2.

Ništa se ne 
pojavljuje na 
displeju aparata.

Polariteti baterija 
nisu pravilno 
postavljeni.

Proverite da li su 
baterije pravilno 
postavljene. Pogledajte 
odeljak 3 uputstva za 
upotrebu 2.

Očitavanja su 
previsoka ili 
preniska.

Krvni pritisak stalno varira. Mnogi faktori, 
uključujući stres, doba dana i/ili način 
stavljanja manžetne za ruku mogu uticati 
na vaš krvni pritisak. Pogledajte odeljke 
2, 4 i 5 uputstva za upotrebu 2.

Javlja se bilo koji 
drugi problem.

Pritisnite taster [START/STOP] da biste isključili 
aparat, a zatim ga ponovo pritisnite da biste 
obavili merenje. Ako se problem nastavi, 
uklonite sve baterije i sačekajte 30 sekundi. 
Zatim ponovo postavite baterije. Ako se 
problem i dalje nastavi, obratite se prodavcu ili 
distributeru kompanije OMRON.

2 Ograničena garancija

3 Održavanje

4 Specifikacije

Kategorija proizvoda Elektronski sfigmomanometri

Opis proizvoda Automatski aparat za merenje 
krvnog pritiska na nadlaktici

Model (šifra) M1 Basic (HEM-7090-LE)/
M1 Basic (HEM-7090-E)

Ekran LCD digitalni

Opseg pritiska manžetne od 0 do 299 mmHg

Opseg merenja krvnog pritiska SYS: od 60 do 260 mmHg
DIA: od 40 do 215 mmHg

Opseg merenja pulsa 40 do 180 otkucaja u minutu.

Tačnost Pritisak: ±3 mmHg
Puls: ±5% od rezultata na ekranu

Metod merenja Oscilometrijski metod

Režim rada Kontinuirani rad

IP klasifikacija Aparat: IP21

Snaga 6 V jednosmerne struje 4 W

Izvor napajanja 4 „AA“ baterije od 1,5 V

Trajanje baterije Pribl. 900 merenja (Ako se koriste 
nove alkalne baterije i uključujući 
manžetnu za ruku. U zavisnosti od 
vrste baterije i manžetne za ruku.)

Period trajanja (radni vek) Aparat: 5 godina ili kada se 
dostigne 30.000 upotreba. / 
Manžetna: 5 godina ili kada se 
dostigne 10.000 upotreba.

Uslovi za upotrebu od +10 °C do +40 °C / 
od 15% do 90 % relativne vlažnosti 
(bez kondenzacije) / 
Od 800 hPa do 1060 hPa

Uslovi za skladištenje / 
transport

Od –20°C do +60°C / 
od 10 do 90% relativne vlažnosti 
(bez kondenzacije)

Težina Aparat: pribl. 230 g (bez baterija)
Manžetna za ruku za 
HEM-7090-LE: pribl. 170 g
Manžetna za ruku za HEM-7090-E: 
pribl. 110 g

Dimenzije Aparat: pribl. 98 mm (Š) × 
75 mm (V) × 131 mm (D) / 
Manžetna za ruku za 
HEM-7090-LE: pribl. 145 mm × 
594 mm (crevo za vazduh: 
750 mm) / 
Manžetna za ruku za HEM-7090-E: 
pribl. 146 mm × 466 mm 
(crevo za vazduh: 610 mm)

Obim manžetne primenljiv za 
aparat

od 17 do 42 cm (uključujući 
manžetnu za ruku za 
HEM-7090-LE: od 22 do 42 cm / 
za HEM-7090-E: od 22 do 32 cm)

Memorija Čuva najviše 1 merenje

Sadržaj Aparat, manžetna za ruku 
(HEM-RML31 za HEM-7090-LE / 
HEM-CR24 za HEM-7090-E), 4 „AA“ 
baterije, uputstvo za upotrebu 1 i 2

Zaštita od strujnog udara Medicinska električna oprema sa 
internim napajanjem

Primenjeni deo Tip BF (manžetna za ruku)

Prikaz/problem Mogući uzrok Rešenje 5 Pravilno odlaganje ovog proizvoda 
(Otpad električne i elektronske opreme)

Ova oznaka prikazana na proizvodu ili u njegovoj 
literaturi, ukazuje da ga na kraju radnog veka ne treba 
uklanjati sa drugim kućnim otpadom.
Da biste sprečili moguće nanošenje štete životnoj 
sredini ili ljudskom zdravlju usled nekontrolisanog 
bacanja otpada, molimo vas da odvojite ovaj proizvod 
od ostalih vrsta otpada i odgovorno ga reciklirate kako 
biste potpomogli održivu ponovnu upotrebu 
materijalnih resursa.
Korisnici aparata u kućnom okruženju treba da se obrate prodavcu 
od kojeg su kupili ovaj proizvod ili lokalnoj državnoj službi da bi 
saznali detalje o tome gde i kako mogu da vrate ovaj artikal na 
reciklažu koja je bezbedna po životnu sredinu.
Poslovni korisnici treba da se obrate dobavljaču i provere uslove 
kupoprodajnog ugovora. Ovaj proizvod ne treba mešati sa drugim 
komercijalnim otpadom namenjenim za bacanje.

6 Važne informacije u vezi sa elektro-
magnetnom kompatibilnošću (EMK)

7 Smernice i deklaracija proizvođača
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Automatic Upper Arm 
Blood Pressure Monitor
Измеритель артериального давления и частоты пульса 
автоматический
Αυτόματο πιεσόμετρο άνω βραχίονα
Medidor de tensão arterial automático de braço
Tensiometru automat pentru braț
Otomatik Üst Kol Kan Basıncı Ölçüm Cihazı
Automatinis žasto tipo kraujospūdžio matuoklis
Automatski aparat za merenje krvnog pritiska na nadlaktici
Автоматичний прилад для вимірювання артеріального 
тиску на плечі

M1 Basic (HEM-7090-LE)
M1 Basic (HEM-7090-E)

RU Руководство по эксплуатации 2: Инструкции по эксплуатации

EL Εγχειρίδιο οδηγιών 2: Οδηγίες λειτουργίας

PT Manual de instruções 2: instruções de funcionamento

RO Manual cu instrucțiuni 2: Instrucțiuni de utilizare

TR Kullanım Kılavuzu 2: Kullanım Talimatları

LT Naudojimo instrukcija Nr. 2: naudojimo instrukcijos

SR Uputstvo za upotrebu 2: uputstva za rukovanje

UK Посібник з експлуатації 2: інструкція з експлуатації

Read Instruction Manual 1 and 2 before use.
Перед началом эксплуатации прочтите руководство 1 и 2.

Διαβάστε το Εγχειρίδιο οδηγιών 1 και 2 πριν από τη χρήση.
Antes de utilizar, leia os Manuais de instruções 1 e 2.

Citiți manualul de instrucțiuni 1 și 2 înainte de utilizare.
Kullanmadan önce Kullanım Kılavuzu 1 ve 2'yi okuyun.

Prieš naudodami, perskaitykite naudojimo instrukcijas Nr. 1 ir 2.
Pre upotrebe pročitajte uputstvo za upotrebu 1 i 2.

Ознайомтеся з посібниками з експлуатації 1 і 2 перед використанням.

1
Package 
Contents

RU Комплект поставки

EL Περιεχόμενα συσκευασίας

PT Conteúdo da embalagem

RO Conținutul pachetului

TR Paketin İçindekiler

LT Pakuotės turinys

SR Sadržaj pakovanja

UK  

2
Preparing for a 
Measurement

RU Подготовка к измерению

EL Προετοιμασία για μέτρηση

PT Preparação de uma medição

RO Pregătirea pentru măsurare

TR Ölçüm Hazırlığı

LT Pasiruošimas matavimui

SR Priprema za merenje

UK
  

30 minutes before
За 30 минут
30 λεπτά πριν
30 minutos antes
Cu 30 de minute înainte
30 dakika önce
30 minučių prieš
30 minuta pre merenja
За 30 хвилин

5 minutes before: Relax 
and rest.
За 5 минут до: расслабьтесь 
и отдохните.
5 λεπτά πριν: Χαλαρώστε και 
ξεκουραστείτε.
5 minutos antes: descontrair 
e repousar.
Cu 5 minute înainte: 
relaxați-vă și odihniți-vă.
5 dakika önce: Gevşeyin ve 
dinlenin.
5 minutės prieš: 
atsipalaiduokite ir pailsėkite.
5 minuta pre merenja: 
opustite se i odmorite.
За 5 хвилин: розслабтеся та 
відпочиньте

3
Inserting 
Batteries

RU Установка элементов питания

EL Τοποθέτηση μπαταριών

PT Inserção de pilhas

RO Introducerea bateriilor

TR Pillerin Takılması

LT Baterijų įdėjimas

SR Ubacivanje baterija

UK
Установлення елементів 
живлення

AA, 1.5V × 4

1

2

4
Applying the 
Arm Cuff

RU
Расположение манжеты на 
плече

EL Εφαρμογή της περιχειρίδας

PT Colocação da braçadeira

RO Aplicarea manșonului

TR Kolluğun Takılması

LT Rankovės uždėjimas

SR
Postavljanje manžetne za 
ruku

UK
Закріплення манжети на
плече

1 2

A  1 - 2 cm

3 4

B

A. Tube side of the cuff should be 1 - 2 cm above the 

inside of your elbow.

B. Make sure that the air tube is on the inside of your 

arm and wrap the cuff securely so it can no longer 

slip round.

A. Край манжеты с трубками должен находиться на 

1–2 см выше локтевого сгиба.

B. Убедитесь, что воздуховодная трубка находится на 

внутренней стороне плеча, и плотно наложите 

манжету, чтобы она не перемещалась на руке.

A. Η πλευρά της περιχειρίδας με τον σωλήνα πρέπει να 

βρίσκεται 1 - 2 cm πάνω από την εσωτερική πλευρά του 

αγκώνα σας.

B. Βεβαιωθείτε ότι ο σωλήνας αέρα βρίσκεται στην 

εσωτερική πλευρά του βραχίονά σας και τυλίξτε την 

περιχειρίδα γερά ώστε να μην μπορεί να περιστραφεί.

A. O lado do tubo da braçadeira deve estar 1 - 2 cm acima 

do interior do seu cotovelo.

B. Certifique-se de que o tubo de ar está na parte interior 

do seu braço e enrole a braçadeira firmemente para 

que não deslize.

A. Furtunul manșonului ar trebui să se afle la 1 - 2 cm 

deasupra porțiunii interioare a cotului.

B. Asigurați-vă că tubul de aer este poziționat pe partea 

interioară a brațului dumneavoastră și înfășurați ferm 

manșonul, pentru a nu mai aluneca.

A. Kolluğun boru kısmı, dirsek içinizin 1 ila 2 cm 

yukarısında olmalıdır.

B. Hava borusunun kolunuzun iç tarafında 

bulunduğundan emin olun ve kolluğu, kaymayacak 

şekilde sıkıca sarın.

A. Rankovės su vamzdeliu pusė turi būti 1–2 cm aukščiau 

jūsų alkūnės vidinės pusės.

B. Įsitikinkite, kad oro tiekimo vamzdelis būtų jūsų rankos 

vidinėje pusėje, ir tvirtai apvyniokite rankovę, kad ji 

negalėtų suktis aplink.

A. Strana manžetne sa crevom treba da bude 1–2 cm 

iznad unutrašnje strane lakta.

B. Proverite da li je crevo za vazduh na unutrašnjoj strani 

ruke i čvrsto obmotajte manžetnu tako da više ne može 

da se okreće.

A. Край манжети з трубкою потрібно розташувати на 

1–2 см вище ліктьового згину.

B. Переконайтеся, що повітряна трубка розташована 

на внутрішній поверхні руки, і надійно обгорніть 

манжету так, щоб вона не проверталася.

5
Sitting 
Correctly

RU
Правильная поза при 
измерении

EL Σωστή στάση του σώματος

PT Como sentar-se corretamente

RO Poziția așezat corectă

TR Düzgün Oturma

LT Tinkamas sėdėjimas

SR Pravilno sedenje

UK
Сидіння в правильному 
положенні

1
2

3

Relax and sit comfortably. Remain still and do not talk.
1. Keep your back and arm supported.

2. Keep the arm cuff at the same level as your heart.

3. Keep your feet flat and your legs uncrossed.

Расслабьтесь и сядьте удобно. Не двигайтесь и не 
разговаривайте.
1. Нужно, чтобы спина и рука опирались на что-либо.
2. Манжета должна находиться на уровне сердца.
3. Полностью поставьте ступни на пол, не кладите ногу 

на ногу.

Χαλαρώστε και καθίστε άνετα. Μείνετε ακίνητοι και μην 
μιλάτε.
1. Φροντίστε η πλάτη και ο βραχίονάς σας να στηρίζονται.
2. Διατηρείτε την περιχειρίδα στο ίδιο επίπεδο με την 

καρδιά σας.
3. Πατάτε τα πόδια σας στο πάτωμα και μη σταυρώνετε τα 

πόδια σας.

Descontraia e sente-se confortavelmente. Mantenha-se 
imóvel e não fale.
1. Apoie as costas e o braço.
2. Mantenha a braçadeira ao mesmo nível do coração.
3. Mantenha os pés bem assentes no chão e as pernas 

descruzadas.

Relaxați-vă și stați așezat/ă confortabil. Rămâneți 
nemișcat și nu vorbiți.
1. Stați cu spatele și cu brațul sprijinite.
2. Mențineți manșonul pentru braț la același nivel cu inima.
3. Țineți picioarele drepte pe sol și picioarele 

neîncrucișate.

Gevşeyin ve rahat bir şekilde oturun. Hareket etmeyin ve 
konuşmayın.
1. Sırtınızı ve kolunuzu destekleyin.
2. Kolluğu kalbinizle aynı düzeyde tutun.
3. Ayaklarınızı düz tutun ve bacak bacak üstüne atmayın.

Atsipalaiduokite ir patogiai atsisėskite. Nejudėkite ir 
nekalbėkite.
1. Atremkite nugarą ir pasidėkite ranką.
2. Uždėkite rankovę širdies lygyje.
3. Pėdas laikykite padėtas ant žemės, o kojas 

nesukryžiuotas.

Opustite se i sedite udobno. Ostanite mirni i ne govorite.
1. Neka vam leđa i ruka budu oslonjeni na neku površinu.
2. Manžetnu za ruku držite u visini srca.
3. Stopala treba da vam budu ravna, a noge ne treba da 

budu prekrštene.

Розслабтеся та сядьте зручно. Не рухайтесь і не 
розмовляйте.
1. Спина та рука мають на щось спиратися.
2. Манжета на плече має бути на рівні серця.
3. Поставте стопи рівно та не перехрещуйте ноги.

6
Taking a 
Measurement

RU Выполнение измерений

EL Λήψη μέτρησης

PT Realização de uma medição

RO Efectuarea unei măsurători

TR Ölçüm Yapma

LT Matavimas

SR Merenje

UK Виконання вимірювання
A

B

1. Press the [START/STOP] button.

A: Flashes at every heartbeat.

B: Appears while the cuff is deflating.

2. The reading is saved automatically.

1. Нажмите кнопку [START/STOP].

A: мигает при каждом сердечном сокращении.

B: отображается во время декомпрессии манжеты.

2. Значение сохраняется автоматически.

1. Πατήστε το κουμπί [START/STOP].

A: Αναβοσβήνει με κάθε καρδιακό παλμό.

B: Εμφανίζεται ενώ ξεφουσκώνει η περιχειρίδα.

2. Η μέτρηση αποθηκεύεται αυτόματα.

1. Prima o botão [START/STOP].

A: Fica intermitente a cada batimento cardíaco.

B: Aparece quando a braçadeira estiver a esvaziar.

2. A leitura é guardada automaticamente.

1. Apăsați butonul [START/STOP].

A: Se aprinde intermitent la fiecare bătaie a inimii.

B: Apare în timp ce manșonul se dezumflă.

2. Valoarea este salvată automat.

1. [START/STOP] düğmesine basın.

A: Her kalp atışında yanıp söner.

B: Kolluk söndüğü sırada görünür.

2. Ölçülen değer otomatik olarak kaydedilir.

1. Paspauskite mygtuką [START/STOP] (pradėti / stabdyti).

A: Sumirksi kas kiekvieną širdies dūžį.

B: Rodoma, kol išpučiamas oras iš rankovės.

2. Rodmuo išsaugomas automatiškai.

1. Pritisnite taster [START/STOP].

A: Treperi pri svakom srčanom otkucaju.

B: Prikazuje se tokom izduvavanja manžetne.

2. Merenje se čuva automatski.

1. Натисніть кнопку [START/STOP] (Старт / стоп).

A: блимає під час кожного серцевого скорочення.

B: з’являється під час здування манжети.

2. Показники зберігаються автоматично.

Error messages or other problems? Refer to:
Сообщения об ошибках или другие неисправности? См.
Μηνύματα σφάλματος ή άλλα προβλήματα; Ανατρέξτε στο:
Mensagens de erro ou outros problemas? Consulte:
Mesaje de eroare sau alte probleme? consultați:
Hata mesajları veya başka sorunlar mı var? Bkz:
Klaidų pranešimai ar kitos problemos? Žr:
Poruke o grešci ili drugi problemi? Pogledajte:
Повідомлення про помилки або інші проблеми? Див.:

Instruction Manual 1 
 1.



7
Checking 
Readings

RU Проверка значений

EL Έλεγχος των μετρήσεων

PT Verificação de leituras

RO Verificarea valorilor înregistrate

TR Ölçüm Değerlerini Kontrol Etme

LT Rodmenų patikrinimas

SR Provera rezultata merenja

UK Перевірка показань

1

2

3

1

2

Appears when an irregular 
rhythm* is detected during a 
measurement. If it continues to 
appear, consulting with your 
physician is recommended.

Отображается, если во время 
измерения определяется 
нерегулярный ритм*. Если 
продолжает отображаться, 
обратитесь к своему лечащему 
врачу.

Εμφανίζεται όταν ανιχνεύεται 
ακανόνιστος ρυθμός* κατά τη 
διάρκεια της μέτρησης. Αν συνεχίσει 
να εμφανίζεται, συνιστάται να 
συμβουλευτείτε τον ιατρό σας.

Aparece quando um ritmo 
irregular* é detetado durante uma 
medição. Se continuar a aparecer, 
recomenda-se que consulte o seu 
médico.

Apare atunci când sunt detectate 
bătăi neregulate ale inimii* în 
timpul măsurării. Dacă acesta apare 
în continuare, este recomandat să 
consultați medicul.

Bir ölçüm esnasında düzensiz 
ritim* saptandığında görünür. 
Görüntülenmeye devam ederse 
doktorunuza danışmanız önerilir.

Rodoma, kai matuojant 
nustatomas nereguliarus ritmas*. 
Jei ir toliau rodoma, 
rekomenduojama pasitarti su 
gydytoju.

Prikazuje se kada se tokom 
merenja detektuje nepravilan 
ritam rada srca*. Ako nastavi da se 
pojavljuje, preporučuje se da se 
posavetujete sa lekarom.

Ця позначка з’являється, якщо 
під час вимірювання виявлено 
порушення ритму*. Якщо вона 
продовжує з’являтися, 
рекомендуємо 
проконсультуватися з лікарем.

Alerts you of any body 
movement that will affect the 
blood pressure readings. 
Remove the arm cuff, wait 
2 - 3 minutes and try again.

Предупреждает о каждом 
движении тела, которое может 
повлиять на значение 
артериального давления. Снимите 
манжету, подождите 2 - 3 минуты и 
попробуйте еще раз.

Σας ειδοποιεί για τυχόν κίνηση του 
σώματος που θα επηρεάσει τις 
μετρήσεις της αρτηριακής πίεσης. 
Αφαιρέστε την περιχειρίδα, 
περιμένετε 2 - 3 λεπτά και 
δοκιμάστε ξανά.

Alerta-o para qualquer movimento 
do corpo que possa afetar as 
leituras da tensão arterial. Retire a 
braçadeira, aguarde 2 - 3 minutos e 
tente de novo.

Vă avertizează referitor la orice 
mișcare a corpului care va afecta 
citirea valorilor tensiunii arteriale. 
Scoateți manșonul, așteptați 
2 - 3 minute și încercați din nou.

Kan basıncı ölçüm değerlerini 
etkileyecek vücut hareketleri 
konusunda sizi uyarır. Kolluğu 
çıkarın, 2 - 3 dakika bekleyip tekrar 
deneyin.

Įspėja jus apie kūno judėjimą, kuris 
turės poveikio kraujospūdžio 
rodmenims. Nuimkite žasto 
rankovę, palaukite 2–3 minutes ir 
bandykite vėl.

Upozorava vas na pokretanje tela 
koje može uticati na merenja 
krvnog pritiska. Uklonite 
manžetnu za ruku, sačekajte 
2–3 minuta i pokušajte ponovo.

Сповіщає про будь-який рух тіла, 
який вплине на показники 
артеріального тиску. Зніміть 
манжету, зачекайте 2–3 хвилини 
та спробуйте ще раз.

3 The cuff is tight enough.
Манжета зафиксирована плотно.
Η περιχειρίδα είναι αρκετά σφιχτή.
A braçadeira está bem apertada.
Manșonul este suficient de strâns.
Kolluk yeterince sıkıdır.
Rankovė pakankamai užveržta.
Manžetna je dovoljno pritegnuta.
Манжету обгорнуто достатньо 
щільно.

3 Apply the cuff again MORE 
TIGHTLY.
Еще раз наложите манжету 
БОЛЕЕ ПЛОТНО.
Τοποθετήστε πάλι την 
περιχειρίδα ΠΙΟ ΣΦΙΧΤΑ.
Aplique a braçadeira de novo 
MAIS APERTADA.
Amplasați manșonul din nou, 
MAI STRÂNS.

Kolluğu tekrar DAHA SIKI bir 
şekilde takın.
Dar kartą TVIRČIAU uždėkite 
rankovę.
Ponovo postavite manžetnu 
tako da bude ČVRŠĆE 
PRITEGNUTA.
Обгорніть манжету ще раз 
ЩІЛЬНІШЕ.

* An irregular heartbeat rhythm is defined as a rhythm 
that is 25 % less or 25 % more than the average 
rhythm detected while your monitor is measuring 
blood pressure.

* Нерегулярный ритм сердцебиения — это ритм, 
который на 25 % медленнее или на 25 % быстрее 
среднего ритма, определенного при измерении 
артериального давления.

* Ως ακανόνιστος καρδιακός ρυθμός ορίζεται ο ρυθμός 
που είναι κατά 25% λιγότερος ή κατά 25% περισσότερος 
από τον μέσο ρυθμό που ανιχνεύεται όσο το πιεσόμετρο 
μετρά την αρτηριακή πίεση.

* Um ritmo de batimento cardíaco irregular é definido 
como um ritmo 25% inferior ou 25% superior ao ritmo 
médio detetado enquanto o medidor está a medir a 
tensão arterial.

* Bătăile neregulate sunt definite printr-un ritm al bătăilor 
inimii care este cu 25% mai mic sau cu 25% mai mare 
decât ritmul mediu detectat în timp ce tensiometrul 
dumneavoastră măsoară tensiunea arterială.

* Düzensiz kalp atışı ritmi, ölçüm cihazınız kan basıncını 
ölçtüğü sırada saptanan ortalama ritimden %25 daha 
düşük veya %25 daha yüksek ritim olarak tanımlanır.

* Neritmingas širdies plakimas – tai širdies plakimo ritmas, 
25 % mažesnis arba didesnis už ritmo vidurkį, nustatytas 
matuokliu matuojant kraujospūdį.

* Rad srca podrazumeva ritam rada srca koji se za 25% 
manje ili 25% više razlikuje od prosečnog ritma rada srca 
izmerenog za vreme merenja krvnog pritiska.

* Нерегулярний ритм серцебиття — це ритм, який на 
25 % відрізняється в той чи інший бік від середнього 
ритму, визначеного під час вимірювання 
артеріального тиску.

8
Using Memory 
Functions

RU Использование функции памяти

EL Χρήση των λειτουργιών μνήμης

PT Utilização das funções de memória

RO Utilizarea funcțiilor de memorie

TR Hafıza Fonksiyonunun Kullanılması

LT Atminties funkcijų naudojimas

SR Upotreba memorijskih funkcija

UK Використання функцій пам’яті

Readings Stored in Memory

RU
Сохранение результатов в 
памяти

EL Αποθήκευση μετρήσεων στη μνήμη

PT Leituras guardadas na memória

RO Valorile stocate în memorie

TR Hafızaya Kaydedilen Değerler

LT Rodmenys išsaugomi atmintyje

SR Poslednje merenje je sačuvano.

UK Показання, збережені в пам’яті

5 sec+

Your last reading is stored.
Последний результат сохранен.
Αποθηκεύεται η τελευταία μέτρησή σας.
A sua última leitura é guardada.
Ultima valoare este stocată în memorie.
Son ölçüm değeriniz saklanır.
Paskutinis jūsų rodmuo įrašytas.
Poslednje merenje je sačuvano.
Останній показник збережено.

9
Restoring to the 
Default Settings

RU
Восстановление настроек по 
умолчанию

EL
Επαναφορά των 
προεπιλεγμένων ρυθμίσεων

PT Restauração das predefinições

RO Restabilirea setărilor implicite

TR
Varsayılan Ayarları Geri 
Yükleme

LT Numatytųjų nuostatų atkūrimas

SR
Vraćanje na podrazumevana 
podešavanja

UK
Повернення до налаштувань 
за замовчуванням

15 sec+

10
Optional 
Accessories

RU

Принадлежности, 
приобретаемые дополнительно 
(аксессуары)

EL Προαιρετικά εξαρτήματα

PT Acessórios opcionais

RO Accesorii opționale

TR İsteğe Bağlı Aksesuarlar

LT Pasirenkamieji priedai

SR Opcioni pribor

UK Додаткове приладдя

Model: HEM-RML31
22 - 42 cm

Arm Cuff

Model (code): 
CS2 Small Cuff
(HEM-CS24-E)

17 - 22 cm

Model (code): 
CM2 Medium Cuff

(HEM-CR24-E)
22 - 32 cm

(Only for HEM-7090-E)

If your systolic pressure is more than 210 mmHg: 
After the arm cuff starts to inflate, press and hold 
the [START/STOP] button until the monitor inflates 
30 to 40 mmHg higher than your expected systolic 
pressure. Do not inflate above 299 mmHg.

Если Ваше систолическое давление обычно превышает 
210 мм рт. ст: после начала нагнетания в манжету 
воздуха нажмите и удерживайте кнопку [START/STOP], 
пока показание прибора не превысит ожидаемое 
предполагаемое систолическое давление на 30-40 мм 
рт. ст. Манжету нужно наполнять воздухом так, чтобы 
давление в ней не превышало 299 мм рт. ст.

Αν η συστολική σας πίεση είναι πάνω από 210 mmHg: 
Μετά την έναρξη της διόγκωσης της περιχειρίδας, πιέστε 
και κρατήστε πατημένο το κουμπί [START/STOP], έως 
ότου η συσκευή διογκώσει την περιχειρίδα κατά 30 έως 
40 mmHg πάνω από την αναμενόμενη συστολική σας 
πίεση. Μη διογκώνετε πέραν των 299 mmHg.

Se a sua pressão sistólica estiver acima dos 210 mmHg: 
após a braçadeira começar a insuflar, prima o botão 
[START/STOP] e mantenha-o premido até que o medidor 
insufle mais 30 a 40 mmHg do que a sua presumível 
pressão sistólica. Não insufle acima de 299 mmHg.

Dacă tensiunea dumneavoastră sistolică este mai mare 
de 210 mmHg: După ce manșonul începe să se umfle, 
apăsați și țineți apăsat butonul [START/STOP], până 
când aparatul crește valoarea cu 30 până la 40 mmHg 
mai mult decât tensiunea dumneavoastră sistolică 
estimată. Nu umflați la mai mult de 299 mmHg.

Sistolik basıncınız 210 mmHg'den yüksek olduğunda: 
Kolluk şişmeye başladıktan sonra [START/STOP] 
düğmesine basın ve ölçüm cihazı beklediğiniz sistolik 
basınç değerinden 30 ila 40 mmHg daha fazla şişene kadar 
düğmeyi basılı tutun. Şişirirken 299 mmHg değerinin 
üzerine çıkmayın.

Jei jūsų sistolinis kraujospūdis viršija 210 mm Hg: pradėjus 
pūstis rankovei, paspauskite ir laikykite paspaudę mygtuką 
[START/STOP] (pradėti / stabdyti) tol, kol matuoklio slėgis 
bus 30–40 mm Hg aukštesnis nei numatomas jūsų 
sistolinis kraujospūdis. Pripūskite ne daugiau kaip iki 
299 mm Hg.

Ako je sistolni pritisak veći od 210 mmHg: Kad manžetna 
za ruku počne da se naduvava, pritisnite i držite taster 
[START/STOP] dok aparat ne naduva vrednost koja je 30 do 
40 mmHg veća od očekivanog sistolnog pritiska. Nemojte 
naduvavati manžetnu više od 299 mmHg.

Якщо систолічний тиск перевищує 210 мм рт. ст.: 
після початку наповнення манжети повітрям 
натисніть та утримуйте кнопку [START/STOP] 
(Старт / стоп), поки прилад не підніме тиск до 
значення, яке перевищує очікуваний систолічний 
тиск на 30–40 мм рт. ст. Прилад не нагнітатиме тиск 
понад 299 мм рт. ст.

Do not throw the air plug away. The air plug can be 
applicable to the optional cuff.

Не выбрасывайте воздушный штекер. Он может 
подойти к дополнительной манжете.

Μην πετάξετε το βύσμα αέρα. Το βύσμα αέρα μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί με την προαιρετική περιχειρίδα.

Não deite fora a ficha de ar. A ficha de ar pode ser aplicável 
à braçadeira opcional.

Nu aruncați conectorul de aer. Conectorul de aer poate fi 
compatibil cu manșonul opțional.

Hava tıpasını atmayın. Hava tıpası isteğe bağlı kolluğa 
uygulanabilir.

Neišmeskite oro tiekimo vamzdelio kištuko. Oro tiekimo 
vamzdelio kištukas gali tikti pasirenkamai rankovei.

Nemojte bacati utikač creva za vazduh. Utikač creva za 
vazduh može da bude primenljiv za opcionu manžetnu.

Не викидайте повітряний штекер. Повітряний штекер 
підходить до додаткової манжети.
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